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Resumen 

Este estudio presenta la realidad del profesorado de contenido no lingüístico que imparte 

clases a través del inglés en Colombia, sin una formación profesional específica en lenguas 

extranjeras, en el marco de las políticas de bilingüismo. Esto debía lograrse investigando qué tan 

preparados están, qué estrategias utilizan y cómo lo perciben, con el fin de identificar los 

desafíos clave a los que se enfrentan estos programas y sus oportunidades, para ayudar a mejorar 

la práctica pedagógica. Para este propósito, se desarrolló un diseño mixto explicativo secuencial 

en dos fases: una fase cuantitativa mediante encuestas aplicadas a docentes de diferentes áreas y 

una fase cualitativa, a través de entrevistas semiestructuradas que permitieron profundizar en sus 

experiencias. 

De los resultados se desprende que, si bien los docentes valoran en gran medida el uso 

del inglés como medio de instrucción, diversos obstáculos relacionados con su dominio del 

idioma y su formación moldean sus prácticas en el aula y en su entorno. Sin embargo, también 

logran evaluar dichas condiciones. 

Concluimos con implicaciones para formar a los docentes con mayor rigor, mejorar la 

orientación por parte de las instituciones y esforzarnos por implementar modelos regionales más 

prolongados de manera viable que conecten estos enfoques teóricos con la práctica de forma 

significativa, tomando como referencia a quienes han aprendido del éxito de sus propios 

estudiantes. 
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Introducción 

En Colombia, como en muchos países hispanohablantes, se ha incrementado 

considerablemente el número de instituciones educativas con enfoque bilingüe. Según 

Sánchez (2013), este fenómeno se relaciona con la consolidación del inglés como lengua de 

comunicación global y con las demandas derivadas del desarrollo económico y social. Como 

resultado, se ha generado una mayor demanda de docentes con perfiles bilingües, tanto 

profesores especializados en la enseñanza del inglés como docentes de otras áreas que, 

además de su formación disciplinar, posean competencias en una segunda lengua. 

En 2011, Colombia contaba con aproximadamente 23.365 colegios y 292 

establecimientos de educación superior, lo que implicaría una necesidad cercana a 47.000 

docentes de inglés calificados. Sin embargo, de acuerdo con el Ministerio de Educación 

Nacional, el país disponía de alrededor de 15.000 docentes en esta área, lo que evidenciaba 

un déficit aproximado de 32.000 profesionales (Sánchez, 2013). Esta situación se ha 

acentuado con el tiempo, particularmente debido a la implementación de políticas educativas 

que promueven el bilingüismo como parte de los programas básicos y obligatorios en 

instituciones oficiales y privadas. 

En este escenario, la creciente demanda de educación bilingüe ha ampliado las 

oportunidades laborales para docentes con dominio del inglés, no solo en la enseñanza de 

esta lengua, sino también en áreas como ciencias, matemáticas, educación física y otras 

disciplinas. Según Nivia (2024), estos cambios han transformado las dinámicas del mercado 

laboral docente, impulsando a profesionales de distintas áreas a fortalecer sus competencias 

en lenguas extranjeras con el fin de acceder a instituciones educativas privadas que ofrecen 



 

 

condiciones laborales más competitivas. Como consecuencia, docentes cuya formación 

inicial no corresponde al campo de las lenguas extranjeras se ven en la necesidad de impartir 

sus asignaturas en inglés, situación que plantea diversos retos pedagógicos y profesionales. 

Desde una perspectiva teórica, el bilingüismo no puede entenderse únicamente como 

un fenómeno lingüístico. Baker (2011), sostiene que este se encuentra profundamente 

influido por factores sociales, culturales y educativos. En consecuencia, enseñar en una 

segunda lengua implica procesos complejos que inciden tanto en el aprendizaje de los 

estudiantes como en las prácticas pedagógicas de los docentes. De este modo, resulta 

pertinente analizar cómo los profesores que enseñan disciplinas distintas al inglés enfrentan 

el reto de desarrollar sus clases en una lengua extranjera, especialmente cuando no cuentan 

con formación específica en didáctica de lenguas. 

En esta línea, Baker (2011) reafirma que enseñar en una segunda lengua no es un 

proceso lineal; por el contrario, presenta múltiples aristas que pueden interferir en el 

desarrollo del proceso educativo, generando efectos tanto favorables como limitantes. Desde 

esta perspectiva, la educación bilingüe implica diversos retos pedagógicos, entre ellos la 

necesidad de facilitar la comprensión de conceptos disciplinares a través de una lengua 

extranjera. Como señala Buelvas (2022), uno de los principales desafíos consiste en lograr 

que los estudiantes comprendan contenidos de áreas como matemáticas o ciencias naturales 

utilizando el inglés como medio de instrucción. 

Estas condiciones pueden limitar el desarrollo de habilidades lingüísticas avanzadas 

en los docentes y dificultar la implementación de metodologías efectivas para la enseñanza 

de los contenidos disciplinares. Asimismo, pueden generar impactos a nivel profesional, 



 

 

personal y socioemocional en aquellos profesores que deben integrar el uso de una segunda 

lengua en su práctica pedagógica sin modificar necesariamente su área de especialidad. 

A partir de lo anterior, resulta fundamental ir más allá de la simple transmisión de 

conocimientos y promover procesos de aprendizaje significativos. Ortega (2019) señala que, 

en contextos multilingües, el languaging trasciende las barreras del significado y se 

configura como un proceso mediante el cual docentes y estudiantes participan en prácticas 

discursivas complejas para construir sentido y comunicarse. 

Desde esta perspectiva, cobra relevancia analizar las experiencias, reflexiones y 

percepciones de los docentes que enseñan diferentes disciplinas en instituciones educativas 

bilingües en Colombia, dado que se constituyen en actores centrales de estos procesos 

pedagógicos y enfrentan la necesidad de ajustar sus prácticas, metodologías y estrategias de 

enseñanza para responder a las demandas del contexto educativo. En síntesis, resulta 

pertinente examinar los impactos y percepciones asociados a la educación bilingüe entendida 

como medio y no como fin. Como señalan Sánchez y Rodríguez (citados en Mellado y 

Martínez, 2015), la educación bilingüe no consiste únicamente en enseñar una lengua, sino 

en enseñar a través de ella, lo que implica un enfoque metodológico que integra contenidos 

disciplinares y requiere una adecuada coordinación pedagógica para garantizar el éxito de los 

programas. 

Si bien numerosas investigaciones se han centrado en analizar la efectividad de 

diferentes estrategias y políticas orientadas al fortalecimiento del bilingüismo, persiste un 

interés limitado en comprender este fenómeno desde la perspectiva de los docentes que no 

son licenciados en lenguas extranjeras y que enseñan otras asignaturas en inglés. Este vacío 



 

 

investigativo resulta relevante, ya que sus experiencias y percepciones pueden influir 

significativamente en el desarrollo de los procesos de enseñanza y aprendizaje en contextos 

educativos bilingües. 

En este sentido, surge la siguiente pregunta de investigación: 

¿Cuáles son las percepciones y experiencias profesionales, pedagógicas, personales 

y socio emocionales de los docentes que enseñan contenidos disciplinares en una segunda 

lengua y cómo afectan los ambientes bilingües de aprendizaje? 

  



 

 

Objetivos 

Objetivo general: 

Analizar las percepciones y experiencias de los docentes que enseñan disciplinas 

distintas al inglés en instituciones educativas bilingües respecto al uso del inglés como 

lengua de instrucción, así como los factores pedagógicos e institucionales que influyen en su 

implementación en las prácticas de aula. 

Objetivos específicos:  

• Caracterizar las percepciones de los docentes sobre el uso del inglés como 

lengua de instrucción en la enseñanza de contenidos disciplinares. 

• Describir las prácticas pedagógicas asociadas al enfoque bilingüe 

implementadas por los docentes en el aula. 

• Identificar las condiciones institucionales y formativas que influyen en la 

implementación del inglés como lengua de instrucción.  

• Profundizar en las experiencias de los docentes para comprender los 

factores que facilitan o dificultan la implementación del inglés como lengua de 

instrucción en el ambiente bilingüe de aprendizaje. 

• Explorar el impacto socio-emocional y profesional en los docentes que 

utilizan el inglés como lengua de instrucción para enseñar sus disciplinas. 

 

 

  



 

 

Marco Conceptual 

Antecedentes 

En el marco de la expansión del bilingüismo en diversos contextos educativos, el 

análisis de las percepciones y experiencias de docentes que ejercen su pedagogía en distintos 

contenidos disciplinares en una segunda lengua o lengua extranjera, sin contar 

necesariamente con una formación específica en la enseñanza del idioma, puede generar 

tensiones y retos pedagógicos y profesionales que es necesario comprender desde una 

perspectiva crítica. Para ello, se enfocan las percepciones que dichos docentes han tenido en 

su ejercicio profesional. A continuación, se resaltan estudios e investigaciones al respecto 

que aportan al presente documento. 

Como punto de partida para analizar esta problemática, se tiene en cuenta el proceso 

de investigación de Garijo, A. H., Alcalá, D. H. y Pueyo, Á. P. (2017), quienes analizaron las 

percepciones de coordinadores de programas bilingües y docentes de Educación Física (EF) 

en la Comunidad de Castilla y León, España. Se identificó que la implementación efectiva 

del bilingüismo no depende únicamente de la antigüedad del programa, sino de factores clave 

como la coordinación entre los actores educativos y la adecuación metodológica al contexto 

de enseñanza. Esto evidencia que, aunque el inglés se utiliza como medio de instrucción, no 

siempre se garantiza un enfoque metodológico integral que abarque las cuatro destrezas 

lingüísticas ni una formación específica para el profesorado. 

Así, los docentes, al no contar con una preparación especializada en la enseñanza de 

una segunda lengua, enfrentan una doble carga: deben adaptarse tanto lingüística como 

metodológicamente, lo que incide en su desempeño y en su bienestar profesional. Estos 



 

 

hallazgos subrayan la necesidad de comprender el inglés no como un fin en sí mismo, sino 

como un vehículo de enseñanza, en el que lo disciplinar debe seguir ocupando un lugar 

central (Garijo et al., 2017). 

Por otro lado, este estudio reafirma que el éxito de los programas bilingües no 

depende únicamente de su duración ni de la implementación de políticas institucionales, sino 

de cómo estas se concretan en la experiencia diaria del docente. Los profesionales no 

especialistas en inglés enfrentan múltiples desafíos cuando se les exige enseñar en una 

lengua extranjera sin haber recibido una formación metodológica adecuada. En este sentido, 

el estudio visibiliza esta problemática desde la perspectiva de los docentes, lo cual se alinea 

con la necesidad, en contextos como el colombiano, de reconocer, valorar y acompañar el 

proceso profesional y emocional de quienes deben enseñar contenidos disciplinares en inglés 

sin haber sido preparados para ello. 

Este reconocimiento no solo es clave para garantizar la calidad educativa, sino 

también para resignificar el rol del docente en escenarios multilingües y complejos, donde, 

como consecuencia de estas dificultades, se pueden identificar estrategias comunicativas 

empleadas en el aula. Estas facilitan la comprensión del método y la pedagogía utilizados al 

superar las barreras lingüísticas en el aprendizaje de los saberes. 

Suharyadi (2018) realizó observaciones a docentes que enseñaban bajo el programa de 

English as Medium of Instruction (EMI) y encontró que recurrían a estrategias como la 

traducción al idioma local, el uso de sinónimos, la repetición, los gestos, la mímica y el code-

switching. Además, se mencionan estrategias de aprendizaje como las propuestas en la 



 

 

taxonomía de Tarone (1977), incluyendo peticiones de ayuda, evitación y uso de la lengua 

materna, entre otras. 

Este artículo visibiliza la realidad de cientos de docentes que deben enseñar contenidos 

disciplinares en inglés sin haber recibido una preparación metodológica ni lingüística adecuada. 

Asimismo, Suharyadi (2018) demuestra que, pese a esta limitación, los profesores no solo 

cumplen con su labor, sino que desarrollan estrategias comunicativas y pedagógicas valiosas que 

permiten la mediación efectiva del conocimiento. 

Este hallazgo plantea la necesidad de repensar los modelos de formación y 

acompañamiento en programas bilingües, no desde una lógica de carencia, sino desde una 

perspectiva crítica que reconozca las prácticas y saberes que emergen en las aulas a partir de las 

experiencias de los docentes. 

Desde esta perspectiva, resulta imprescindible que las políticas educativas visibilicen 

y escuchen las experiencias de los docentes, ya que son ellos quienes, a pesar de las 

dificultades, sostienen el funcionamiento de los programas bilingües. Reconocer sus voces 

no solo contribuye al diseño de mejores estrategias de formación continua, sino que también 

dignifica su labor y permite avanzar hacia una educación bilingüe más humana, 

contextualizada y efectiva; esto representaría un avance significativo que, como indica 

Usma, J. (2009), no se ha logrado en los procesos de creación de políticas, debido a la 

imposición de las voces de entes internacionales sobre el conocimiento local.  

Ambos estudios coinciden en que los docentes de asignaturas no lingüísticas en 

contextos bilingües enfrentan retos significativos derivados de la falta de formación 

específica; sin embargo, también evidencian que estos profesionales despliegan 



 

 

competencias pedagógicas valiosas que deben ser reconocidas y fortalecidas. Este tipo de 

investigaciones permite visibilizar la importancia de comprender las prácticas y experiencias 

docentes desde un enfoque pedagógico en el que, muchas veces, se hace necesario replantear 

los modelos de formación continua y de acompañamiento institucional, lo que implica 

atender al contexto real, y no idealizado, en el que se forma y actúa el profesorado. Así, 

escuchar sus percepciones resulta fundamental para diseñar programas de formación 

continua que respondan a sus necesidades reales y que no invisibilicen sus esfuerzos ni su 

experiencia profesional. 

En línea con los hallazgos previamente discutidos sobre las percepciones docentes 

frente al bilingüismo, el estudio desarrollado por Jiménez, Parra y Valencia (2014) explora 

las concepciones y opiniones de rectores, coordinadores y docentes de cinco instituciones 

educativas distritales en torno a la implementación del Programa Bogotá Bilingüe (PBB). 

Este estudio, que forma parte del proyecto “Bilingüismo en Colombia: Análisis e 

interpretación de los procesos de implementación del Programa Nacional de Bilingüismo 

(PNB)”, identificó cómo los antecedentes institucionales, los recursos disponibles, el apoyo 

externo recibido y las expectativas influyen en el desarrollo del bilingüismo en las escuelas 

públicas. 

Uno de los hallazgos más relevantes del estudio radica en cómo las experiencias 

personales y profesionales de los actores educativos configuran sus percepciones sobre qué y 

cómo enseñar en inglés, lo cual repercute directamente en su interés, disposición y forma de 

interpretar los proyectos bilingües. Como señalan los autores: 



 

 

Las memorias de directivos y docentes están “ocupadas” de recuerdos previos y 

experiencias personales que influyen en sus percepciones sobre qué y cómo enseñar y aprender 

en inglés. Estas percepciones impactan, a su vez, sus niveles de interés, atención e interpretación 

en L2 (Jiménez, Parra y Valencia, 2014). 

Este artículo aporta una visión clara de las experiencias que los docentes pueden tener en 

el proceso de adaptación al bilingüismo dentro de las aulas, especialmente al integrar otras 

disciplinas en inglés. 

Entre las asignaturas más utilizadas como medio de práctica y afianzamiento de una 

segunda lengua se encuentran las ciencias naturales, las matemáticas, las ciencias sociales y la 

educación física, entre otras, tal como lo muestran Suharyadi (2018) y Hernando Garijo et al. 

(2017). En coherencia con estos hallazgos, los resultados del estudio realizado por Isáziga 

(2018) aportan elementos fundamentales para comprender las percepciones docentes frente a 

la enseñanza de contenidos en lengua extranjera, específicamente en el caso de las 

matemáticas. A partir del análisis de las encuestas aplicadas, se evidenció que “todos los 

profesores respondieron que para ellos era más importante el aprendizaje de los contenidos de 

matemáticas que el de la lengua extranjera”, siendo esta una opinión compartida en más del 

80 % de los casos. 

Este dato pone de manifiesto una prioridad clara: asegurar la comprensión de los 

contenidos disciplinares, incluso si esto implica relegar el uso del idioma extranjero. Esta 

postura refleja una tensión constante que también se evidencia en la presente investigación, 

donde las prácticas pedagógicas se ven, en muchas ocasiones, interpeladas por la confusión 

entre los objetivos de enseñanza de la segunda lengua y los de la disciplina. En este sentido, 



 

 

la falta de claridad, tanto en los docentes como en los currículos institucionales de algunos 

colegios bilingües, representa una barrera para la implementación efectiva del enfoque CLIL 

(por sus siglas en inglés, Content and Language Integrated Learning), el cual, como plantea 

Isáziga (2018), busca enseñar una segunda lengua a través de asignaturas como matemáticas, 

historia o geografía, con el límite claro de que “el alumno no dominará el nuevo idioma 

como su lengua materna” (p. 57). 

Este análisis se relaciona directamente con la presente investigación, ya que ofrece 

una perspectiva crítica sobre los retos reales del aula y reafirma que la percepción de los 

docentes sobre el idioma y su función dentro del proceso educativo incide profundamente en 

la práctica pedagógica y en la manera en que los contenidos son enseñados. 

La enseñanza de contenidos disciplinares en una segunda lengua requiere una 

adaptación pedagógica que considere tanto el dominio del área como sus implicaciones 

culturales. Según Aragón (2007, p. 57, citado en Suárez, 2013), “los profesores de ciencias 

tendrán siempre como primer objetivo la enseñanza de su materia. Se trata de beneficiar el 

aprendizaje de las ciencias y de otras disciplinas no lingüísticas mediante el uso de dos 

lenguas vehiculares en el proceso de enseñanza-aprendizaje”. Esta afirmación, junto con las 

evidencias presentadas por Buitrago (1997, citado en Suárez, 2013), resalta cómo los 

aspectos culturales pueden influir en el aula bilingüe. 

Dichos estudios indican que, en muchas ocasiones, existen factores culturales que 

afectan la enseñanza de un contenido específico en una segunda lengua, lo cual reta a los 

docentes a preparar sus clases no solo desde el conocimiento lingüístico, sino también desde 

estrategias que les permitan llegar a sus estudiantes de manera significativa en contextos 

culturalmente diversos. 



 

 

Constructos y Referentes 

Este apartado teórico se orienta a sustentar los conceptos clave que posibilitan el análisis 

y la reflexión desde diversas perspectivas contemporáneas, entre las que se destacan: los 

docentes bilingües de distintas disciplinas, la integración de contenidos y lengua extranjera, las 

percepciones y experiencias docentes, y los ambientes bilingües de aprendizaje. 

Docentes bilingües de diferentes disciplinas 

La figura del docente bilingüe en disciplinas no lingüísticas constituye el eje central de 

análisis del presente documento, en tanto representa un perfil complejo que exige no solo el 

dominio de los saberes específicos de su campo, sino también el desarrollo de competencias 

comunicativas y didácticas que le permitan mediar el aprendizaje en contextos bilingües. En este 

marco, resulta pertinente delimitar quién es el docente bilingüe en áreas distintas al inglés y al 

español, así como analizar las percepciones, experiencias y desafíos que enfrenta en su práctica 

profesional. 

A partir de la revisión de antecedentes y referentes conceptuales, se evidencia que el 

docente bilingüe en disciplinas no lingüísticas ocupa un rol estratégico en los entornos 

educativos actuales, donde el uso de una lengua extranjera como medio de instrucción plantea 

nuevos retos pedagógicos y formativos. En este sentido, la articulación entre saberes 

disciplinares y competencias lingüísticas en una lengua extranjera demanda una preparación 

específica que reconozca la complejidad de este perfil docente. De igual manera, resulta 

fundamental comprender las perspectivas desde las cuales estos profesionales interpretan sus 

experiencias y construyen significado en su práctica pedagógica, en consonancia con los 



 

 

planteamientos de Borg (2003), quien destaca la importancia de las creencias, cogniciones y 

experiencias docentes en la toma de decisiones en el aula. 

Asimismo, la enseñanza en una segunda lengua tiene un impacto directo en la forma en 

que los estudiantes perciben los contenidos y en sus posibilidades de alcanzar aprendizajes 

significativos. En esta línea, Astiani y Widsaga (2021) aportan elementos relevantes para 

comprender tanto la dimensión emocional como profesional del docente en contextos bilingües. 

Sus planteamientos evidencian que las creencias personales, la experiencia previa y la formación 

en lengua inglesa influyen de manera significativa en la implementación de la enseñanza de 

contenidos a través de una lengua extranjera. 

En relación con lo anterior, el uso del inglés como medio de instrucción (EMI) ha sido 

ampliamente estudiado en contextos educativos internacionales. Macaro (2018) señala que la 

implementación del EMI implica desafíos asociados no solo al dominio lingüístico del docente, 

sino también a su capacidad para adaptar estrategias pedagógicas que faciliten la comprensión de 

contenidos disciplinares en una lengua no materna. En este sentido, el docente debe equilibrar el 

desarrollo del contenido académico con el apoyo lingüístico requerido por los estudiantes. 

Si bien los docentes reportan sentirse cómodos con el uso del inglés como medio de 

instrucción (EMI), también reconocen dificultades asociadas al manejo del vocabulario técnico, 

la adaptación de estrategias metodológicas y la gestión del aprendizaje en contextos donde los 

estudiantes presentan niveles limitados de competencia lingüística. 

En síntesis, el docente bilingüe en disciplinas no lingüísticas se configura como un actor 

clave en los contextos educativos contemporáneos, cuya práctica pedagógica se encuentra 

mediada por la interacción constante entre el conocimiento disciplinar y el uso de una lengua 



 

 

extranjera. Esta dualidad no solo implica desafíos a nivel lingüístico y metodológico, sino 

también procesos de adaptación profesional y construcción de significado en la enseñanza. En 

consecuencia, comprender este perfil docente requiere profundizar en la manera en que se 

articulan los contenidos académicos y la lengua de instrucción, lo que conduce al análisis de la 

integración entre disciplinas y lengua extranjera como eje fundamental del presente estudio. 

Integración de disciplinas y lengua extranjera 

La integración de disciplinas y lengua extranjera ha sido conceptualizada por diversos 

autores a través del enfoque CLIL (Content and Language Integrated Learning), entendido como 

una estrategia o enfoque de enseñanza-aprendizaje orientado a la articulación simultánea de 

contenidos disciplinares y una lengua adicional. No obstante, a partir de los estudios revisados, 

se evidencia que, en múltiples contextos educativos, este enfoque no es implementado de manera 

sistemática por parte de las instituciones o los docentes. 

En este sentido, David Marsh (2012) define el CLIL como un enfoque educativo de doble 

propósito en el que una lengua adicional se utiliza para la enseñanza tanto del contenido como 

del idioma, con el objetivo de favorecer el desarrollo simultáneo de ambas competencias. A 

partir de esta definición, se reconoce su carácter integrador, el cual respalda la enseñanza de 

diferentes disciplinas a través de una lengua extranjera, así como las percepciones docentes 

frente a este tipo de prácticas pedagógicas. 

En relación con lo anterior, el CLIL aporta elementos técnicos relevantes para el 

desarrollo de prácticas pedagógicas integradas; sin embargo, también pone en evidencia la 

necesidad de fortalecer su implementación en las instituciones educativas y en los procesos de 

formación docente. En efecto, la presente investigación evidencia una implementación limitada 



 

 

de este enfoque en el aula, lo que restringe su potencial como estrategia para la enseñanza en 

contextos bilingües. 

De manera complementaria, el enfoque CLIL ha sido ampliamente reconocido como una 

alternativa efectiva para la enseñanza de distintas disciplinas en una segunda lengua. De acuerdo 

con David Marsh (2012), este modelo permite experimentar la lengua extranjera como medio de 

instrucción, favoreciendo un aprendizaje significativo tanto del contenido como del idioma. Esta 

perspectiva se alinea con el presente estudio, que resalta la importancia de integrar ambos 

componentes en ambientes educativos bilingües y de analizar cómo los docentes perciben su 

implementación. 

No obstante, desde una mirada crítica, Jasone Cenoz (2013) cuestiona si el CLIL debe 

entenderse como una estrategia de enseñanza de lenguas o como un enfoque educativo más 

amplio. En este sentido, si bien se reconoce la validez de su planteamiento, también se considera 

que existen contextos escolares en los que el bilingüismo se configura como un eje transversal 

desde la práctica docente; por lo tanto, el CLIL puede asumirse como una propuesta educativa 

integral y no únicamente como una herramienta para la enseñanza de idiomas. 

Como señala Jasone Cenoz (2013), “CLIL is part of regular education. Within this 

context, a clear distinction can be made between conceptualizing CLIL as a language teaching 

approach or as an educational approach” (p. 390). 

En síntesis, la implementación efectiva del enfoque CLIL en Colombia enfrenta 

importantes desafíos, especialmente en contextos donde los docentes no cuentan con formación 

especializada en la enseñanza en una segunda lengua. Aunque este modelo representa una 

oportunidad significativa para integrar contenidos disciplinares e idiomas, su aplicación en el 



 

 

aula continúa siendo limitada. Desde la perspectiva de la presente investigación, el CLIL se 

asume no solo como una estrategia metodológica, sino como un enfoque educativo integral que 

permite comprender la enseñanza bilingüe más allá de la instrucción lingüística, reconociendo la 

interacción entre contenido, lengua y práctica pedagógica en contextos reales. En consecuencia, 

resulta fundamental profundizar en las percepciones y experiencias de los docentes que enseñan 

en contextos bilingües sin preparación específica, con el fin de fortalecer su rol, visibilizar sus 

necesidades y orientar acciones formativas que favorezcan una educación verdaderamente 

integradora. 

Percepciones y experiencias 

Según Díaz y Solar, las percepciones docentes se definen como “un conjunto de 

convicciones y de significados, conscientes o inconscientes, que han surgido de la experiencia 

íntima, social o tradicional y que se expresan en la dimensión cognitiva de los docentes” (Díaz y 

Solar, 2011, p. 124, citado en Pinto, 2015). Esta definición permite comprender el carácter 

reconstructivo del conocimiento pedagógico, en la medida en que dicho conocimiento se 

configura a partir de la experiencia, los sistemas de creencias y los contextos sociales en los que 

se desenvuelven los docentes. 

A partir de esta perspectiva, es posible explicar por qué algunos docentes que enseñan en 

inglés experimentan inseguridad, realizan adaptaciones metodológicas o enfrentan tensiones en 

su práctica pedagógica. En este sentido, analizar estas percepciones resulta fundamental para 

comprender los desafíos y realidades de la enseñanza en contextos bilingües, entendidos como 

espacios donde se construyen y reconfiguran significados de manera constante. 



 

 

De manera complementaria, comprender las decisiones pedagógicas que se toman al 

enseñar en inglés implica reconocer el conocimiento docente como una construcción situada, 

basada en experiencias y creencias. Así, se evidencia cómo dichas percepciones inciden no solo 

en las prácticas de enseñanza, sino también en los logros académicos de los estudiantes, 

particularmente en el área del lenguaje. En esta línea, las percepciones docentes pueden 

entenderse como parte de la cognición del profesorado, la cual influye directamente en su 

práctica pedagógica. Como señala Borg (2003), las creencias, conocimientos y experiencias de 

los docentes configuran la manera en que interpretan su contexto y orientan sus decisiones en el 

aula. 

A partir de lo anterior, las percepciones y emociones de los docentes que enseñan 

contenidos disciplinares en inglés evidencian tensiones entre sus conocimientos disciplinares y 

las exigencias lingüísticas del enfoque bilingüe. Al respecto, McDougald et al. (2023) recogen 

testimonios que revelan tanto la disposición como la frustración de los profesores frente a la 

integración de contenidos y lengua extranjera en el aula. 

Un docente de matemáticas señala: “I am a mathematician and even though I can speak 

English very well, I usually struggled when providing explanation about the procedure students 

need to follow when solving problems that involved various steps and algorithms” (P5, fifth 

grade). Esta percepción evidencia que el dominio lingüístico no garantiza necesariamente la 

capacidad de mediar pedagógicamente contenidos complejos en una segunda lengua, lo que pone 

de manifiesto la tensión entre el conocimiento disciplinar y la competencia comunicativa 

requerida en contextos bilingües. 



 

 

De manera similar, otro docente de primaria expresa: “I try my best all the time, but 

sometimes it is just impossible. My little kids required Spanish to better understand the 

instructions, because if the instruction is not clear they will not be able to achieve the goal” (P53, 

second grade). Este testimonio pone de relieve que la enseñanza en contextos bilingües implica 

no solo desafíos cognitivos, sino también una carga emocional significativa, asociada a la 

responsabilidad de garantizar la comprensión de los estudiantes, especialmente en etapas 

iniciales del aprendizaje. 

De esta manera, se hace evidente que las percepciones docentes no solo configuran la 

experiencia individual del profesorado, sino que también inciden directamente en las dinámicas 

de aula. En este sentido, “it is crucial to understand the diverse beliefs held by teachers regarding 

the integration of content and language in teaching and learning processes, and how these beliefs 

impact the successful implementation of CLIL pedagogy” (McDougald et al., 2023). 

En síntesis, las percepciones y experiencias de los docentes que enseñan en contextos 

bilingües constituyen un elemento central para comprender la complejidad de estos escenarios 

educativos. Desde la perspectiva de la presente investigación, dichas percepciones se entienden 

como construcciones dinámicas que influyen en la toma de decisiones pedagógicas, en la 

configuración del ambiente de aula y en la efectividad de los procesos de enseñanza y 

aprendizaje, lo que justifica su análisis como eje fundamental del presente estudio. En este 

sentido, estas percepciones no solo se manifiestan a nivel individual, sino que también inciden en 

la manera en que se configuran los ambientes bilingües de aprendizaje, entendidos como 

espacios donde interactúan factores pedagógicos, lingüísticos y sociales que median la enseñanza 

y el aprendizaje en una lengua extranjera. 



 

 

Ambientes bilingües de aprendizaje 

En conexión con las temáticas abordadas anteriormente, resulta fundamental analizar 

cómo se configuran los ambientes de aprendizaje en contextos educativos bilingües. En este 

sentido, Araque Torres (2021) plantea que el ambiente de aprendizaje no debe entenderse 

únicamente como un espacio físico; por el contrario, se concibe como un conjunto de 

condiciones y acciones pedagógicas que pueden facilitar o restringir el aprendizaje. Asimismo, 

propone comprenderlo como una construcción de cultura significativa, lo cual se relaciona 

directamente con las percepciones docentes y su experiencia en el aula. 

Desde esta perspectiva, el ambiente de aprendizaje trasciende lo físico y se configura 

como un espacio dinámico en el que convergen factores pedagógicos, sociales y emocionales. En 

este marco, se reconoce que las percepciones docentes inciden en la manera en que se estructuran 

estos ambientes, así como en las oportunidades de aprendizaje que se generan para los 

estudiantes. 

En esta línea, la enseñanza en una segunda lengua por parte del docente tiene un efecto 

directo en la forma en que los estudiantes perciben los contenidos y en sus posibilidades de 

alcanzar un aprendizaje significativo. Al respecto, Astiani y Widsaga (2021) ofrecen aportes 

relevantes para comprender el rol emocional y profesional de los docentes en contextos 

bilingües, evidenciando cómo las creencias personales, la experiencia previa y la formación en 

inglés influyen en la implementación de la enseñanza de contenidos en una lengua extranjera. 

De acuerdo con estos autores, si bien los docentes reportan sentirse cómodos con el uso 

del inglés como medio de instrucción (EMI), también reconocen dificultades asociadas al manejo 

del vocabulario técnico, la adaptación de estrategias metodológicas y la gestión del aprendizaje, 

especialmente cuando los estudiantes presentan bajos niveles de competencia lingüística. Estas 



 

 

situaciones inciden directamente en la configuración del ambiente de aula, en tanto generan 

ajustes constantes en la práctica pedagógica. 

Al trasladar este análisis al contexto colombiano, se evidencia que los docentes deben 

ajustar sus prácticas pedagógicas y enfrentar desafíos que van más allá del conocimiento 

disciplinar. Aunque estas tensiones no siempre se expresan de forma explícita, emergen en la 

necesidad constante de mediar entre el contenido, el idioma y las condiciones del aula. En este 

sentido, se refuerza la importancia de considerar el componente emocional como un elemento 

clave en la configuración de ambientes bilingües de aprendizaje. 

Asimismo, aunque los docentes no manifiestan necesariamente altos niveles de estrés, su 

estabilidad emocional se encuentra estrechamente relacionada con factores como el 

acompañamiento institucional, la formación previa y el perfil lingüístico de los estudiantes. Esta 

situación resulta especialmente relevante en el contexto colombiano, donde muchos docentes 

asumen la enseñanza en una segunda lengua sin el respaldo necesario, lo que puede impactar 

tanto su bienestar como la efectividad de los procesos educativos. 

En síntesis, los ambientes bilingües de aprendizaje se configuran como espacios 

complejos en los que interactúan factores pedagógicos, lingüísticos y emocionales. Desde la 

perspectiva de la presente investigación, estos ambientes no solo dependen de condiciones 

estructurales, sino también de las percepciones, experiencias y prácticas de los docentes, lo que 

evidencia la necesidad de comprenderlos de manera integral para fortalecer los procesos de 

enseñanza y aprendizaje en contextos bilingües. 

En síntesis, los referentes teóricos permiten comprender la enseñanza en contextos 

bilingües como un proceso complejo en el que se articulan el perfil docente, la integración de 



 

 

contenidos y lengua extranjera, las percepciones y experiencias del profesorado y los ambientes 

de aprendizaje. En este sentido, se reconoce que las percepciones y experiencias profesionales, 

pedagógicas, personales y socioemocionales de los docentes que enseñan en una segunda lengua 

inciden directamente en la configuración de los ambientes bilingües de aprendizaje. Por ello, el 

presente estudio se orienta a analizar estos elementos de manera integral, con el fin de aportar a 

la comprensión y fortalecimiento de las prácticas educativas en contextos bilingües. 

La Figura 1 representa la relación entre los constructos que orientan el presente estudio, 

destacando el papel central del docente bilingüe en disciplinas no lingüísticas. En este modelo, la 

integración de contenidos y lengua extranjera, así como las percepciones y experiencias 

docentes, interactúan de manera dinámica e influyen en la configuración de los ambientes 

bilingües de aprendizaje. De esta forma, se propone una visión sistémica en la que dichos 

constructos se articulan continuamente, evidenciando que las prácticas pedagógicas en contextos 

bilingües emergen de la interacción entre factores pedagógicos, lingüísticos y socioemocionales.  

 

 

 

 

 

 

Nota. Elaboración propia. 

 

Figura 1 

Constructos de investigación 

 



 

 

Metodología 

El paradigma metodológico que orienta la presente investigación es de tipo mixto, en el 

cual se combinan elementos de los enfoques cualitativo y cuantitativo. Este enfoque permite 

abordar el fenómeno de estudio desde diferentes perspectivas, al integrar la medición de 

tendencias o características generales con la comprensión profunda de las experiencias y 

percepciones de los participantes. 

En este sentido, Hernández y Baptista (2014) señalan que el enfoque mixto integra las 

fortalezas de los paradigmas cualitativo y cuantitativo, lo que posibilita obtener una comprensión 

más amplia y completa de los fenómenos sociales. A partir de esta perspectiva, en la presente 

investigación dicha integración permite analizar tanto las características de los docentes que 

enseñan contenidos disciplinares en una segunda lengua como las percepciones y experiencias 

que emergen de su práctica pedagógica en contextos educativos bilingües. 

De manera complementaria, Fetters, Curry y Creswell (2013) plantean que la 

investigación con enfoque mixto persigue, entre otros propósitos, la triangulación de datos 

provenientes de fuentes cualitativas y cuantitativas, con el fin de aumentar la validez y 

confiabilidad de los resultados. En coherencia con lo anterior, este enfoque resulta pertinente 

para el presente estudio, en la medida en que permite: 

• Explorar y explicar el fenómeno desde múltiples perspectivas, utilizando los datos 

cualitativos para comprender el contexto y los cuantitativos para identificar tendencias o 

relaciones.  

• Integrar los resultados de ambas metodologías, generando interpretaciones más amplias 

que las que permitiría un solo enfoque.  



 

 

• Complementar las limitaciones de un enfoque con las fortalezas del otro, como la 

profundidad del análisis cualitativo y la posibilidad de generalización del análisis 

cuantitativo.  

• Desarrollar y validar instrumentos o interpretaciones a partir de una comprensión tanto 

empírica como interpretativa del fenómeno.  

• Fortalecer la toma de decisiones basada en evidencia más completa, útil para la práctica 

profesional, la formulación de políticas o la intervención educativa. 

 

Diseño Metodológico 

El presente estudio adopta un diseño mixto de tipo explicativo secuencial, caracterizado 

por el desarrollo de dos etapas consecutivas de recolección y análisis de datos. En este sentido, 

Hernández Sampieri et al. (2014) señalan que en este diseño se inicia con la recolección y 

análisis de datos cuantitativos y, posteriormente, se desarrollan técnicas cualitativas que permiten 

profundizar y explicar los resultados obtenidos en la fase inicial. De esta manera, los hallazgos 

de la primera etapa orientan la construcción y aplicación de los instrumentos cualitativos, 

favoreciendo una comprensión más integral del fenómeno estudiado. En coherencia con este 

diseño, la investigación se desarrollará en tres fases principales: 

Fase 1. Recolección y análisis de datos cuantitativos 

En esta primera etapa se aplicará una encuesta estructurada con el objetivo de caracterizar 

a los docentes participantes y explorar tendencias relacionadas con su experiencia en la 

enseñanza de contenidos disciplinares en inglés. En particular, esta fase permitirá recoger 

información sobre variables como: 



 

 

a. Características profesionales de los docentes  

b. Contextos institucionales de enseñanza  

c. Percepciones generales sobre el uso del inglés como lengua de instrucción  

d. Condiciones de los ambientes bilingües de aprendizaje  

Los resultados obtenidos en esta fase constituirán la base para orientar el diseño y 

desarrollo de la fase cualitativa posterior. 

Fase 2. Recolección y análisis de datos cualitativos 

A partir de los hallazgos cuantitativos, en la segunda etapa se profundizará en las 

percepciones y experiencias docentes mediante la aplicación de entrevistas semiestructuradas. 

Esta fase tendrá como propósito comprender con mayor profundidad: 

a) Las experiencias profesionales de los docentes que enseñan disciplinas 

distintas al inglés en una segunda lengua. 

b) Los retos pedagógicos asociados a esta práctica. 

c) Las dimensiones personales y socioemocionales vinculadas al ejercicio 

docente en contextos bilingües. 

El análisis de estas entrevistas permitirá ampliar, matizar e interpretar los resultados 

obtenidos en la fase cuantitativa, aportando una visión más detallada del fenómeno. 

Fase 3. Integración y triangulación de la información 

Finalmente, se llevará a cabo un proceso de integración y triangulación de los datos 

cuantitativos y cualitativos, con el fin de generar una interpretación más completa y articulada 

del fenómeno estudiado. Esta triangulación permitirá contrastar las tendencias generales 



 

 

identificadas en la encuesta con las experiencias y narrativas de los docentes participantes, 

fortaleciendo la validez de los resultados y la coherencia del análisis. 

Población y criterios de inclusión  

La población de estudio estuvo conformada por docentes que enseñan contenidos 

disciplinares en inglés en instituciones educativas con enfoque bilingüe. Para la selección de los 

participantes, se recurrió a un muestreo no probabilístico por voluntarios, definido por 

Hernández Sampieri et al. (2014) como aquel en el que los participantes acceden de manera 

voluntaria a formar parte del estudio tras recibir una invitación. 

En total, participaron 13 docentes pertenecientes a instituciones educativas bilingües, 

tanto públicas como privadas, ubicadas en contextos urbanos de Bogotá y Cundinamarca. Estos 

docentes imparten asignaturas distintas al área de inglés —como ciencias naturales, matemáticas, 

educación física y artes— y utilizan el inglés como lengua de instrucción. 

En cuanto a sus características generales, la mayoría de los participantes posee formación 

universitaria en su área disciplinar y cuenta con distintos niveles de dominio del inglés, 

predominando los niveles intermedio alto y avanzado, aunque también se presentan algunos 

casos con niveles inferiores. Asimismo, los docentes presentan trayectorias profesionales 

diversas y distintos niveles de experiencia en la enseñanza en contextos bilingües, lo que permite 

una aproximación amplia al fenómeno de estudio. 

En coherencia con los objetivos del estudio, se establecieron los siguientes criterios de 

inclusión: 

• Ejercer como docentes en instituciones educativas con enfoque bilingüe  



 

 

• Enseñar una asignatura distinta al inglés, utilizando esta lengua como 

medio de instrucción  

• Contar con experiencia en enseñanza bilingüe  

• Participar de manera voluntaria en el estudio  

Finalmente, se garantizó la confidencialidad de la información, y todos los participantes 

firmaron un consentimiento informado antes de iniciar el proceso de recolección de datos. 

  



 

 

Instrumentos Metodología De Investigación 

En coherencia con el enfoque mixto adoptado, se emplearon instrumentos cuantitativos y 

cualitativos que permitieron obtener una comprensión integral del fenómeno estudiado. Esta 

combinación metodológica favoreció la triangulación de la información y el análisis 

complementario de los datos. 

Los instrumentos fueron diseñados en función de los objetivos de la investigación y se 

orientaron a explorar las percepciones, experiencias y prácticas pedagógicas de los docentes en 

contextos bilingües. 

Instrumentos De Recolección De Datos Cuantitativo: Encuesta 

La encuesta se utilizó como instrumento para recolectar información cuantificable 

relacionada con las características de los docentes participantes y sus percepciones sobre la 

enseñanza de contenidos disciplinares en inglés. (Ver anexo C.) 

Según Stantcheva (2023), las encuestas constituyen una herramienta fundamental para 

explorar factores que no son directamente observables, como percepciones, creencias, actitudes y 

razonamientos de los individuos. En este sentido, este instrumento permitió obtener información 

sistemática sobre las experiencias y opiniones de los docentes respecto al uso del inglés como 

lengua de instrucción en sus prácticas pedagógicas. 

El cuestionario fue diseñado a partir de ítems estructurados con escala tipo Likert, que 

permite medir el grado de acuerdo o desacuerdo de los participantes frente a diferentes 

afirmaciones relacionadas con el fenómeno estudiado. Este tipo de escala es ampliamente 

utilizada en investigaciones educativas para evaluar percepciones, actitudes y opiniones de los 



 

 

participantes. La escala Likert empleada estuvo compuesta por cinco niveles de respuesta, 

organizados de la siguiente manera: 

     Tabla 1 

Escalamiento de Likert 

Nivel  Descripción 

1 Totalmente en desacuerdo 

2 En desacuerdo 

3 Ni de acuerdo ni en desacuerdo 

4 De acuerdo 

5 Totalmente de acuerdo 

Nota. Esta tabla corresponde a los valores de la escala Likert. Obtenida de Likert, R. 

(1932). A Technique for the Measurement of Attitudes. Archives of Psychology, 140, 1–55. 

El cuestionario incluyó preguntas orientadas a identificar: 

• Características profesionales de los docentes 

• Experiencia en enseñanza bilingüe 

• Percepciones sobre el uso del inglés como lengua de instrucción 

• Condiciones institucionales que influyen en la enseñanza de contenidos disciplinares en 

contextos bilingües 

El uso de esta escala permitió cuantificar tendencias en las percepciones de los docentes, 

facilitando posteriormente el análisis descriptivo de los datos y la identificación de patrones que 

orientaron el desarrollo de la fase cualitativa de la investigación. 

Instrumento De Recolección De Datos Cualitativos: Entrevista Semiestructurada 

Se utilizó como instrumento principal para indagar en profundidad las percepciones, 

experiencias y reflexiones de los docentes que enseñan contenidos disciplinares en una segunda 

lengua. (Ver anexo D.)  



 

 

De acuerdo con Hernández Sampieri, Fernández Collado y Baptista Lucio (2014), las 

entrevistas semiestructuradas se basan en una guía de preguntas previamente definida que orienta 

la conversación, pero permiten al investigador formular preguntas adicionales con el fin de 

profundizar en las respuestas de los participantes. 

Este tipo de entrevista ofrece un equilibrio entre estructura y flexibilidad, ya que 

garantiza que se aborden las categorías relacionadas con los objetivos de la investigación, al 

mismo tiempo que permite que los participantes expresen libremente sus experiencias 

personales, profesionales y pedagógicas. 

Las entrevistas estuvieron orientadas a explorar aspectos como: 

• Percepciones de los docentes sobre el uso del inglés como lengua de instrucción 

• Experiencias pedagógicas en la enseñanza de contenidos disciplinares en una segunda 

lengua 

• Retos lingüísticos y metodológicos en el aula 

• Dimensiones personales y socioemocionales asociadas a la enseñanza en contextos 

bilingües 

• Condiciones institucionales que influyen en su práctica docente 

Las entrevistas se realizaron a docentes de distintas disciplinas como: ciencias naturales, 

matemáticas y educación física que trabajan en instituciones educativas bilingües. Las preguntas 

fueron diseñadas en coherencia con los objetivos de la investigación y con los resultados 

preliminares obtenidos en la fase cuantitativa. 



 

 

 

  



 

 

Análisis De Resultados 

A continuación, se presentan y analizan los resultados obtenidos mediante los 

instrumentos de recolección de información. El análisis integra los datos de la encuesta (escala 

tipo Likert) y las entrevistas semiestructuradas aplicadas a los docentes participantes, 

permitiendo una comprensión más completa del fenómeno estudiado. Los resultados se 

organizan en función de los objetivos específicos de la investigación, lo que permite examinar de 

manera sistemática: 

• Las percepciones docentes sobre el uso del inglés como lengua de instrucción, 

• Las prácticas pedagógicas implementadas bajo el enfoque de educación bilingüe, 

• Las condiciones institucionales que influyen en su aplicación, y 

• Las experiencias de los docentes en contextos bilingües. 

Previo al análisis, se evaluó la fiabilidad de los instrumentos mediante el coeficiente Alfa 

de Cronbach, que mide la consistencia interna de los ítems. Se obtuvo un valor de 0,80, lo que 

indica un alto grado de fiabilidad. En este sentido, Torres (2021) señala que mientras más 

cercano a 1 sea el valor, mayor será la consistencia; asimismo, Carvajal et al. (2011, citado en 

Torres, 2021) sugieren que un rango entre 0,7 y 0,9 se considera aceptable para estudios de este 

tipo. Este resultado respalda la solidez de los instrumentos empleados y proporciona confianza 

en la interpretación de los hallazgos. 

Caracterización de los participantes 

La información recolectada mediante la encuesta permitió analizar las características de 

los 13 docentes participantes, quienes se desempeñan en diferentes áreas disciplinares y niveles 

educativos. La mayoría pertenece al área de ciencias naturales (8), seguida de matemáticas (4) y 



 

 

ciencias sociales (1) (ver Anexo I). Esta diversidad disciplinar es significativa, ya que los 

docentes que enseñan contenidos distintos al inglés deben integrar no solo conocimientos 

específicos de su área, sino también competencias lingüísticas y pedagógicas, lo que configura 

un perfil profesional complejo y desafiante (Borg, 2006). 

En términos de experiencia, la mayoría de los docentes reporta entre 1 y 7 años de 

trayectoria profesional, aunque algunos superan los 15 años. Esta variabilidad refleja distintos 

niveles de confianza y familiaridad al enseñar en inglés, lo que conecta con las percepciones y 

emociones que Díaz y Solar (2011) destacan: la experiencia previa influye directamente en la 

capacidad de adaptación metodológica y en la gestión de tensiones derivadas del uso de una 

segunda lengua. 

Respecto al dominio del inglés, predomina un nivel intermedio alto y avanzado, aunque 

algunos docentes presentan niveles básicos o intermedios. Esta diferencia evidencia los retos que 

pueden surgir al implementar la enseñanza en segunda lengua, especialmente en lo que respecta 

a la mediación del aprendizaje y la construcción de ambientes bilingües efectivos, tal como 

señala Araque Torres (2021). 

Finalmente, solo 3 de los 13 docentes reportaron haber recibido formación específica en 

metodologías CLIL, lo que evidencia una brecha en la preparación para la enseñanza bilingüe. 

Esto se relaciona con la importancia de los ambientes bilingües de aprendizaje, donde la 

experiencia, la formación y la percepción del docente interactúan para determinar la eficacia del 

proceso educativo en segunda lengua (Astiani y Widsaga, 2021). 



 

 

En términos generales, la caracterización de los participantes no solo describe sus 

características profesionales y lingüísticas, sino que permite analizar cómo estas variables 

influyen en sus percepciones, experiencias y prácticas pedagógicas, ofreciendo un marco de 

referencia para interpretar los hallazgos de la investigación en relación con los constructos 

teóricos sobre docentes bilingües, percepciones y ambientes de aprendizaje. 

Percepciones De Los Docentes Sobre El Uso Del Inglés Como Lengua De Instrucción 

Con el propósito de caracterizar las percepciones de los docentes sobre el uso del inglés 

como lengua de instrucción en la enseñanza de contenidos disciplinares, se analizaron los 

resultados obtenidos a partir de la encuesta estructurada con escala tipo Likert, complementada 

con la información cualitativa derivada de las entrevistas semiestructuradas. Este abordaje 

permitió no solo identificar el grado de acuerdo o desacuerdo de los participantes frente a 

diversas afirmaciones, sino también profundizar en las experiencias, tensiones y significados que 

los docentes atribuyen a la implementación del inglés en el aula. A continuación, se presentan los 

resultados consolidados, los cuales evidencian tendencias generales en las percepciones docentes 

y serán posteriormente interpretados a la luz de los testimonios recogidos, favoreciendo una 

comprensión más amplia e integral del fenómeno estudiado (ver Anexo I. Tabla de 

caracterización de participantes). 

A continuación, se presentan los resultados cuantitativos consolidados: 

Tabla 2 

Categorías de investigación 

Ítem Media Interpretación 

Enseñar en L2 dificulta explicar conceptos 

complejos 
3.9 

percepción de 

dificultad 



 

 

Planear clases en L2 requiere más tiempo 4.1 carga pedagógica alta 

El inglés mejora oportunidades de estudiantes 4.4 percepción positiva 

Presión por resultados institucionales 3.8 presión institucional 

Nota. Esta tabla corresponde a las categorías obtenidas de las encuestas aplicadas las cuales 

son utilizadas para el análisis de datos. 

Los resultados evidencian que los docentes reconocen tanto beneficios como desafíos en 

el uso del inglés como lengua de instrucción. En términos generales, se observa una valoración 

positiva del bilingüismo, especialmente por su impacto en las oportunidades académicas y 

profesionales de los estudiantes (M=4.4). No obstante, esta percepción favorable coexiste con 

dificultades pedagógicas, una mayor carga laboral y presiones institucionales que complejizan su 

implementación en el aula. Esta multidimensionalidad coincide con lo planteado por Astiani y 

Widsaga (2021), quienes señalan que las creencias, experiencias previas y niveles de formación 

influyen directamente en la manera en que los docentes enfrentan los retos pedagógicos y las 

demandas emocionales asociadas a la enseñanza en una segunda lengua. En este sentido, la 

enseñanza en L2 no puede comprenderse únicamente como una estrategia didáctica, sino como 

una práctica compleja que implica la gestión simultánea de dimensiones cognitivas, lingüísticas 

y socioemocionales. 

En relación con la percepción de dificultad, los datos cuantitativos indican que los 

docentes consideran que enseñar en una segunda lengua dificulta la explicación de conceptos 

complejos (M=3.9). Este hallazgo se ve reforzado por los testimonios recogidos en las 

entrevistas, donde se evidencia que la enseñanza de contenidos abstractos —particularmente en 

áreas como matemáticas y ciencias— resulta más exigente cuando se realiza en inglés. 

Expresiones como “baja comprensión de conceptos matemáticos” (profesor #2) o “es más 

complejo para ellos aprender los contenidos completamente en inglés” (profesor #3) reflejan la 



 

 

necesidad de recurrir al español como estrategia de mediación. En este contexto, la enseñanza en 

L2 no solo representa un reto lingüístico, sino también cognitivo, en tanto los estudiantes deben 

procesar simultáneamente el idioma y el contenido disciplinar. Esta situación se intensifica ante 

la heterogeneidad en los niveles de dominio del inglés dentro del aula, lo que genera brechas en 

la comprensión y condiciona el ritmo de enseñanza. Así, se evidencia una tensión estructural del 

enfoque bilingüe: la posible subordinación del aprendizaje disciplinar frente a las exigencias 

lingüísticas, lo cual puede afectar la profundidad conceptual de los contenidos. 

Por otra parte, en cuanto a la carga pedagógica, los docentes perciben que la planificación 

de clases en segunda lengua requiere mayor tiempo y esfuerzo (M=4.1). Esta tendencia se 

confirma en las entrevistas, donde se describe la planeación como un proceso que exige la 

selección cuidadosa del vocabulario, la adaptación de materiales y la anticipación de dificultades 

lingüísticas y conceptuales. En consecuencia, la enseñanza en L2 amplía significativamente las 

responsabilidades docentes, demandando un mayor dominio tanto del contenido disciplinar como 

del idioma. Según Coyle et al. (2010), la integración de contenido y lengua —propia del enfoque 

CLIL— requiere una planificación intencional que articule objetivos lingüísticos y disciplinares, 

lo que permite explicar la percepción de sobrecarga identificada en los participantes. No 

obstante, esta exigencia adicional también plantea interrogantes sobre la sostenibilidad de estas 

prácticas en el tiempo, particularmente en contextos donde no existen condiciones institucionales 

que respalden el trabajo docente, lo cual puede derivar en desgaste profesional. 

En contraste, la percepción positiva del inglés como lengua de instrucción se sustenta en 

su contribución a la ampliación de oportunidades académicas y profesionales. Los docentes 

destacan su relevancia en un contexto globalizado, así como su relación con el acceso a 



 

 

información especializada y mejores condiciones laborales. Estas valoraciones reflejan una 

comprensión del inglés como capital lingüístico y cultural, alineada con la perspectiva del 

English as a Medium of Instruction (EMI), que concibe el idioma como herramienta de acceso al 

conocimiento. Sin embargo, esta valoración positiva también puede estar influenciada por 

discursos institucionales y sociales que posicionan el inglés como requisito de movilidad y éxito 

profesional, más que por evidencias directas sobre su impacto en el aprendizaje disciplinar, lo 

que invita a problematizar su implementación acrítica en los contextos educativos. 

Finalmente, en cuanto a la presión institucional, los docentes reportan niveles de 

insatisfacción (M=3.8) asociados principalmente a la falta de acompañamiento y formación 

específica para la implementación del bilingüismo. Aunque existen lineamientos institucionales, 

los participantes coinciden en señalar la ausencia de procesos formativos sistemáticos, lo que 

implica que la enseñanza en segunda lengua sea asumida, en gran medida, como una 

responsabilidad individual. Esta situación evidencia una brecha entre las políticas educativas y 

las condiciones reales de implementación, trasladando la carga del bilingüismo al docente sin 

garantizar los recursos pedagógicos ni formativos necesarios. En consonancia con lo planteado 

por Hernández y Baptista (2014), la efectividad de prácticas educativas complejas requiere no 

solo lineamientos, sino también procesos de acompañamiento y desarrollo profesional continuo 

que permitan su apropiación en el aula. 

En conjunto, los resultados permiten afirmar que, si bien el inglés como lengua de 

instrucción es altamente valorado por su potencial formativo, su implementación efectiva 

depende de la articulación entre competencias docentes, estrategias pedagógicas pertinentes y 

condiciones institucionales favorables. En este sentido, el bilingüismo se configura como un 



 

 

fenómeno educativo complejo, atravesado por factores estructurales, formativos y emocionales 

que condicionan su desarrollo. Por tanto, se hace necesario fortalecer los procesos de formación 

docente, acompañamiento institucional y diseño pedagógico, con el fin de garantizar una 

integración equilibrada entre el aprendizaje del idioma y la comprensión de los contenidos 

disciplinares, evitando que uno de estos componentes se imponga sobre el otro en detrimento del 

proceso educativo. 

Prácticas pedagógicas asociadas al enfoque bilingüe implementadas por los docentes en 

el aula. 

Con el fin de describir las prácticas pedagógicas asociadas a la enseñanza en ambientes 

bilingües implementadas por los docentes en el aula, se analizaron principalmente los datos 

obtenidos a partir de las entrevistas semiestructuradas, los cuales permitieron profundizar en las 

estrategias, recursos y evaluación que orientan la enseñanza de contenidos disciplinares en 

inglés. Este análisis se complementa con algunos resultados de la encuesta, lo que posibilita 

identificar tendencias generales y, a su vez, comprender cómo los docentes adaptan sus prácticas 

en función de las demandas lingüísticas y cognitivas del contexto bilingüe. 

De manera general, los resultados evidencian dos tendencias claramente diferenciadas. 

Por un lado, se observa un alto uso de la lengua materna (L1) como estrategia de mediación para 

garantizar la comprensión de los contenidos disciplinares (M=4.6), junto con una 

implementación constante de tareas auténticas propias de cada área (M=4.2). Por otro lado, se 

identifican debilidades significativas en el trabajo colaborativo con docentes del área de lengua 

(M=2.5) y en el uso sistemático del andamiaje lingüístico (M=3.5), lo que sugiere limitaciones 

en la implementación integral del enfoque bilingüe. 



 

 

Tabla 3 

Media e interpretación de datos cuantitativos 

Ítem Media % de 

Acuerdo 

Interpretación 

Utilizo la lengua materna (L1) 

sistemáticamente para asegurar la 

comprensión de contenidos 

complejos. 

4.6 76.90% Alto uso de la lengua 

materna en el aula 

Integro tareas auténticas del 

campo (informes, experimentos, 

simulaciones) adaptadas al L2. 

4.2 58.30% Uso constante de 

recursos propios el 

campo 

Trabajo de forma colaborativa con 

profesores de lengua (co-teaching 

/ planificación conjunta). 

2.5 0% Bajo trabajo 

colaborativo con pares 

de otros campos 

Implemento andamiaje lingüístico 

(glosarios, marcos de lenguaje, 

plantillas) en mis clases. 

3.5 7.70% Uso limitado de 

recursos de andamiaje 

lingüístico  

Nota. Elaboración propia. 

Estas tendencias permiten identificar una orientación pedagógica centrada en la 

priorización del contenido disciplinar sobre el desarrollo explícito de la lengua extranjera. En 

este sentido, el inglés es utilizado principalmente como medio de instrucción, pero no 

necesariamente como objeto de enseñanza intencionado, lo cual evidencia una implementación 

parcial del enfoque bilingüe. 

A partir del análisis cualitativo, se identificaron cuatro categorías que permiten 

profundizar en la comprensión de estas prácticas pedagógicas. 

 

 



 

 

Tabla 4 

Subcategorías, evidencias e interpretación de datos cuantitativos. 

Categoría Descripción 

analítica 

Subcategorías / 

elementos 

Ejemplo de 

evidencia 

(entrevistas) 

Interpretación 

Planificación y 

diseño de la 

enseñanza 

integrada 

 

Examina la 

forma en que 

los docentes 

planifican sus 

clases cuando 

integran 

contenido 

disciplinar y 

lengua 

extranjera, 

evidenciando la 

intencionalidad 

pedagógica y el 

equilibrio entre 

ambos 

componentes. 

 

*Integración de 

objetivos de 

contenido y lenguaje 

*Consideración del 

nivel lingüístico de 

los estudiantes 

*Selección de 

contenidos enseñados 

en L2 

 

 

P9: “Bueno 

yo planeo mis 

clases desde el 

comienzo en 

inglés y 

manejo por lo 

general unas 

diapositivas 

en las que 

están los 

objetivos de la 

clase, los 

contenidos 

más 

importantes 

(...)” 

 

 

El docente 

planifica y 

diseña la 

enseñanza 

integrando 

contenidos 

académicos y 

el uso del 

inglés como 

segunda lengua 

adaptando 

materiales 

según las 

necesidades. 

Estrategias 

pedagógicas y 

andamiaje 

lingüístico 

 

Esta categoría 

reúne las 

estrategias que 

el docente 

emplea para 

facilitar la 

comprensión 

del contenido, 

incluyendo el 

uso de apoyos 

lingüísticos, 

cognitivos y el 

uso de la 

lengua materna. 

 

*Implementación de 

andamiaje lingüístico 

(glosarios, marcos, 

plantillas) 

*Uso de la L1 para 

asegurar la 

comprensión 

*Modelado del 

lenguaje disciplinar 

en L2 

 

P2: “Uso de 

herramientas 

digitales que 

complementen 

el proceso 

educativo con 

juegos, guías, 

talleres o 

recursos en 

inglés para 

reforzar el 

aprendizaje.” 

El docente 

utiliza recursos 

tecnológicos y 

estrategias 

diversificadas 

para apoyar el 

aprendizaje en 

L2. 

Prácticas de 

aula, 

interacción y 

uso del L2 

 

Analiza cómo 

se desarrollan 

las prácticas 

pedagógicas en 

el aula bilingüe, 

poniendo 

énfasis en el 

*Uso del L2 como 

medio de enseñanza 

*Promoción de la 

participación y 

comunicación en L2." 

*Trabajo colaborativo 

y discusiones guiadas 

P2: “...se trata 

de hacer una 

discusión 

entre el 

estudiante y el 

docente de 

manera que 

Promueve el 

uso activo y 

espontáneo del 

L2 en un 

contexto de 

interacción 

significativa 



 

 

uso del L2 

como lengua 

vehicular, la 

interacción y la 

participación 

activa de los 

estudiantes. 

 

*Clima de aula y 

manejo del error 

lingüístico 

 

los estudiantes 

expresen lo 

que sí saben y 

lo que no 

saben y sobre 

esas dudas 

colectivas se 

vaya 

construyendo 

la clase ..." 

entre docentes 

y estudiantes. 

Evaluación, 

recursos y 

apoyo a la 

práctica 

bilingüe 

 

Esta categoría 

integra los 

procesos 

evaluativos, el 

uso de recursos 

didácticos y las 

dinámicas de 

apoyo 

profesional que 

acompañan la 

implementación 

de prácticas 

pedagógicas 

bilingües. 

 

*Evaluación del 

contenido y de la 

lengua 

*Retroalimentación 

disciplinar y 

lingüística 

*Uso de recursos y 

materiales en inglés 

*Trabajo colaborativo 

con pares 

 

P2: "La 

evaluación 

debe priorizar 

la adquisición 

de los 

conocimientos 

matemáticos y 

el desarrollo 

de habilidades 

propias del 

área, por 

encima de las 

habilidades 

lingüísticas 

(...)” 

La evaluación 

prioriza el 

conocimiento 

de los saberes 

propios del 

área por 

encima del 

conocimiento 

en L2. 

Nota. Elaboración propia. 

 

  



 

 

Planificación y diseño de la enseñanza integrada 

Los hallazgos evidencian que los docentes desarrollan procesos de planificación que 

buscan articular el contenido disciplinar con el uso del inglés como lengua de instrucción, 

aunque dicha integración no siempre responde a un enfoque sistemático. En algunos casos, la 

planificación inicia en la lengua materna con el fin de asegurar la comprensión conceptual, como 

lo expresa el profesor #5: “esto lo hago en primera lengua… para comprender mejor la 

temática”, para posteriormente reorganizar los contenidos en inglés mediante estrategias como 

mapas mentales o selección de vocabulario clave. 

Esta práctica sugiere que la planificación en contextos bilingües opera como un proceso 

de traducción pedagógica, donde el docente media entre el conocimiento disciplinar y las 

posibilidades lingüísticas del estudiante. Asimismo, la revisión constante de las planeaciones 

evidencia una práctica reflexiva y adaptativa, orientada a responder a las necesidades del 

contexto. 

Desde una perspectiva teórica, estos resultados se relacionan con lo planteado por 

Macaro (2018), quien señala que la enseñanza mediante el inglés como lengua de instrucción 

(EMI) exige una adaptación pedagógica constante para equilibrar el contenido académico con el 

apoyo lingüístico necesario. No obstante, la ausencia de una integración explícita de objetivos 

lingüísticos sugiere una distancia frente a los principios del enfoque CLIL, donde ambos 

componentes deberían articularse de manera intencional. 



 

 

Estrategias pedagógicas y andamiaje lingüístico 

En relación con las estrategias pedagógicas, se evidencia una fuerte tendencia hacia el 

uso de recursos que favorecen la comprensión general del contenido, tales como vocabulario 

clave, imágenes, videos y actividades dinámicas. Expresiones como “trabajar palabras clave y 

glosarios” (profesor #1) o “usar imágenes y vocabulario para facilitar la comprensión” 

(profesor #11) reflejan una orientación hacia la simplificación del lenguaje como estrategia 

principal. 

Asimismo, el uso de recursos visuales y actividades kinestésicas, como lo menciona el 

profesor #6, permite dinamizar el aprendizaje y facilitar la comprensión en contextos donde el 

dominio del idioma puede ser una barrera. Sin embargo, estas estrategias, aunque efectivas en 

términos de acceso al contenido, no siempre se configuran como un andamiaje lingüístico 

estructurado que promueva el desarrollo progresivo de la competencia en L2. 

En este sentido, se evidencia que el uso del andamiaje lingüístico es limitado y, en 

muchos casos, implícito más que intencionado. Esto sugiere que los docentes priorizan 

estrategias de compensación sobre estrategias de desarrollo lingüístico, lo cual puede restringir el 

potencial del enfoque bilingüe en términos de aprendizaje integrado de contenido y lengua. 

Prácticas de aula, interacción y uso del L2 

En el desarrollo de las prácticas de aula, se observa que el inglés es utilizado como 

lengua vehicular para la enseñanza, promoviendo la interacción y la participación de los 

estudiantes. Estrategias como la discusión guiada, mencionada por el profesor #2, permiten 



 

 

construir conocimiento de manera colectiva y activar saberes previos, favoreciendo un uso más 

significativo del idioma. 

De igual forma, prácticas como la participación aleatoria y las dinámicas lúdicas 

fomentan la expresión oral en L2, contribuyendo a generar un ambiente donde el uso del inglés 

se normaliza como parte del proceso de aprendizaje. Estas dinámicas evidencian una intención 

pedagógica de promover la comunicación en la segunda lengua más allá de la simple transmisión 

de contenidos. 

Desde una perspectiva interpretativa, estos hallazgos se relacionan con lo planteado por 

Araque Torres (2021), quien concibe el ambiente de aprendizaje como una construcción 

compleja que integra dimensiones pedagógicas, sociales y emocionales. En este sentido, el aula 

bilingüe se configura como un espacio de negociación constante entre lengua y contenido, donde 

las decisiones docentes inciden directamente en las posibilidades de participación y construcción 

de significado por parte de los estudiantes. 

Evaluación, recursos y apoyo a la práctica bilingüe 

En cuanto a la evaluación, los resultados muestran que los docentes tienden a priorizar el 

contenido disciplinar sobre el desarrollo de la lengua extranjera, aunque reconocen la 

importancia de integrar ambos aspectos. Testimonios como “el contenido tendrá mayor 

importancia para mí” (profesor #12) evidencian una jerarquización que responde tanto a las 

demandas curriculares como a las percepciones docentes sobre el aprendizaje. 

Sin embargo, también se identifican prácticas evaluativas que buscan equilibrar ambas 

dimensiones, mediante el uso de actividades orales, escritas y proyectos, así como procesos de 



 

 

retroalimentación que incluyen aspectos lingüísticos y disciplinares. Esto sugiere una 

aproximación flexible a la evaluación, adaptada a las condiciones del aula y a los niveles de 

competencia de los estudiantes. 

No obstante, esta flexibilidad también puede interpretarse como una falta de criterios 

claros y sistemáticos para evaluar el aprendizaje en contextos bilingües, lo que refuerza la idea 

de que la implementación del enfoque bilingüe depende en gran medida de decisiones 

individuales más que de lineamientos institucionales consolidados. 

En conjunto, los resultados evidencian que las prácticas pedagógicas en contextos 

bilingües se caracterizan por una fuerte orientación hacia la mediación del contenido disciplinar, 

en la cual el inglés se utiliza principalmente como herramienta de acceso al conocimiento más 

que como objeto de aprendizaje en sí mismo. Esta tendencia se traduce en el uso frecuente de la 

lengua materna, la priorización del contenido y la implementación de estrategias que facilitan la 

comprensión, pero que no necesariamente promueven el desarrollo sistemático de la competencia 

lingüística en L2. 

Asimismo, se identifican limitaciones estructurales en la implementación del enfoque 

bilingüe, particularmente en relación con el trabajo colaborativo entre docentes y el uso 

intencionado del andamiaje lingüístico. Esto sugiere que, aunque existen prácticas pedagógicas 

valiosas y adaptativas, estas no siempre se enmarcan en un enfoque integrado como el CLIL, 

sino que responden a estrategias individuales desarrolladas por los docentes para enfrentar las 

exigencias del contexto. 



 

 

En este sentido, el rol del docente se configura como el de un mediador pedagógico que 

gestiona de manera constante la tensión entre contenido y lengua, adaptando sus prácticas a las 

condiciones del aula. Sin embargo, esta mediación ocurre en un contexto donde las condiciones 

institucionales y formativas no siempre favorecen una implementación integral del bilingüismo, 

lo que plantea la necesidad de fortalecer los procesos de formación docente, el trabajo 

interdisciplinar y el diseño de estrategias pedagógicas que articulen de manera equilibrada el 

aprendizaje disciplinar y lingüístico. 

Condiciones institucionales y formativas que influyen en la implementación del inglés 

como lengua de instrucción. 

El análisis de las condiciones institucionales y formativas permite comprender que la 

implementación del inglés como lengua de instrucción no depende exclusivamente del dominio 

lingüístico del docente, sino de un entramado de factores estructurales, pedagógicos y 

organizativos que configuran y condicionan su práctica en el aula. En este sentido, el estudio de 

dichas condiciones resulta fundamental para problematizar las tensiones existentes entre las 

demandas del modelo bilingüe y las posibilidades reales de su ejecución en contextos educativos 

concretos. 

Para el desarrollo de este apartado se integraron los resultados obtenidos a partir de la 

encuesta estructurada con escala tipo Likert y los testimonios derivados de las entrevistas 

semiestructuradas, lo que permitió no solo identificar tendencias generales, sino también 

profundizar en las experiencias y significados que los docentes atribuyen a su formación y al 

acompañamiento institucional en contextos de enseñanza en segunda lengua. 



 

 

En relación con la formación en lengua extranjera, los resultados evidencian una 

situación que puede considerarse paradójica. Tal como se observa en la Figura 2 (Formación en 

inglés de los docentes), la mayoría de los participantes no cuenta con una formación formal 

orientada a la enseñanza en segunda lengua. Sin embargo, como se muestra en la Figura 3 

(Certificación en inglés), un porcentaje significativo posee certificaciones oficiales que acreditan 

su nivel de dominio del idioma. 

Figura 2 

Formación en ingles de los docentes 

 

Figura 3 

Certificación en ingles 

 

Nota. Elaboración propia.  Nota. Elaboración propia. 

Esta relación sugiere que, si bien los docentes han desarrollado competencias lingüísticas 

suficientes para desempeñarse en contextos bilingües, dicho proceso ha sido en gran medida 

autónomo o desvinculado de una formación pedagógica específica para la enseñanza de 

contenidos disciplinares en inglés. En consecuencia, el dominio del idioma no garantiza la 

capacidad de mediar el conocimiento disciplinar en una segunda lengua, especialmente cuando 

se requiere el uso de terminología técnica especializada. 

Esta brecha se evidencia claramente en los testimonios docentes, donde se destaca la 

dificultad asociada al lenguaje propio de cada disciplina. Expresiones como “la dificultad en el 

manejo y adquisición de terminología y lenguaje propio del área” (profesor #2) o “hay mucho 

vocabulario, especialmente en lo que corresponde a las bases de química” (profesor #7) ponen de 



 

 

manifiesto que el inglés requerido en el aula excede el dominio general del idioma. En la misma 

línea, el profesor #11 señala que “cuando uno aprende inglés de manera general, el vocabulario 

que se usa durante las clases es muy técnico”, lo que evidencia la distancia entre el inglés 

cotidiano y el inglés académico disciplinar. 

En cuanto a las condiciones institucionales, los resultados cuantitativos reflejan una 

tendencia clara hacia la insuficiencia de apoyo. Tal como se evidencia en la tabla 5 (Apoyo 

institucional para la enseñanza en L2), los docentes perciben un bajo nivel de acompañamiento 

en términos de recursos, formación y tiempos destinados a la preparación de clases en segunda 

lengua. Esta tendencia se complementa con lo observado en la tabla 5 ítem (Acompañamiento 

pedagógico), donde se identifica una baja presencia de procesos sistemáticos de mentoría, 

observación o retroalimentación. 

Tabla 5 

Apoyo institucional para la enseñanza en L2) 

Ítem Media Interpretación 

He recibido apoyo institucional (materiales, 

tiempo, formación) para enseñar mi materia en 

L2. 

2.3 Bajo apoyo institucional 

Disponemos en el colegio/institución de recursos 

(textos, plataformas, glosarios) adecuados a mi 

área en L2. 

3.7 
Uso intermedio de recursos en 

L2 

Existe un acompañamiento pedagógico continuo 

para docentes que enseñan en L2 (mentoría, 

observación, feedback). 

2.4 
Bajo acompañamiento 

pedagógico  

Me gustaría recibir formación específica en 

metodología CLIL/EMI. 
4.5 

Alta receptividad hacia la 

formación complementaria 



 

 

Nota. Elaboración propia. 

 

En relación con los resultados de la sección D de la encuesta (ver anexo H), se evidencia 

que el apoyo institucional y el acompañamiento pedagógico hacia los docentes que enseñan en 

L2 son limitados, tanto en términos de recursos (M = 2.3) como en tiempos de formación (ver 

gráfico #) y procesos de retroalimentación (M = 2.4). Si bien una parte importante de la 

educación bilingüe depende del dominio de la L2, en áreas que implican la enseñanza de 

conceptos específicos, como biología o matemáticas, el lenguaje requerido no corresponde al uso 

cotidiano, sino a un lenguaje especializado propio de cada disciplina, lo que incrementa la 

complejidad del proceso. 

Esto se evidencia en las respuestas de los docentes: “La dificultad en el manejo y 

adquisición de terminología y lenguaje propio del área” (profesor #2); “la principal dificultad 

sería la complejidad de las temáticas, ya que hay mucho vocabulario, especialmente en lo que 

corresponde a las bases de química, que es completamente diferente y nuevo también para los 

estudiantes” (profesor #7); y “cuando uno aprende inglés de manera general, el vocabulario que 

se usa durante las clases es muy técnico, por lo que también me quedaba algo corta en este 

aspecto” (profesor #11). 

El análisis cualitativo de las entrevistas permitió identificar un conjunto de condiciones 

institucionales y formativas que influyen directamente en la implementación del inglés como 

lengua de instrucción. En coherencia con los datos cuantitativos, los resultados evidencian que el 

apoyo institucional ofrecido a los docentes suele ser insuficiente (ver gráfico #), lo que genera 

tensiones entre las expectativas institucionales de bilingüismo y las condiciones reales en las que 

se desarrolla la práctica pedagógica. 



 

 

Figura 2 

Acompañamiento institucional para enseñar asignaturas en L2 

 

Nota. Elaboración propia. 

 

En cuanto a las condiciones institucionales, los docentes señalan que las instituciones 

suelen asumir que el dominio del idioma es suficiente, sin ofrecer procesos de inducción ni 

acompañamiento pedagógico. Esto se refleja en el testimonio del profesor #11, quien afirma: “no 

recibí suficiente apoyo al inicio de mi experiencia bilingüe… asumieron que, por el hecho de que 

yo podía enseñar en una segunda lengua, sabría hacerlo sin más instrucciones” (profesor #11). 

No obstante, algunos factores institucionales, como los incentivos económicos y la existencia de 

programas mejor estructurados, actúan como motivadores para adoptar este enfoque. Así lo 

expresa el profesor #1 al mencionar que “las instituciones bilingües ofrecían mayores ingresos 

para los docentes” (profesor #1). 

Respecto a las condiciones formativas, los docentes evidencian una carencia significativa 

de capacitación específica para enseñar contenidos en inglés, particularmente en metodologías 

como CLIL (ver gráfico #). Varios participantes señalan que su formación inicial no los preparó 

adecuadamente para este reto. El profesor #3 expresa que “no he recibido una formación sobre 



 

 

esta metodología… no trabajamos a profundidad cómo implementarla” (profesor #3), mientras 

que Profesor #7 afirma que “uno sale del pregrado sin saber exactamente qué debe enseñar en 

esa segunda lengua y cómo hacerlo” (profesor #7). Estos hallazgos demuestran la necesidad de 

fortalecer tanto la formación inicial como como los procesos de capacitación continua, 

integrando el desarrollo del idioma con la pedagogía bilingüe. 

Figura 3 

Formación especifica en la enseñanza de lenguas o en CLIL / EMI 

 

Nota. Elaboración propia. 

 

En conclusión, los hallazgos permiten identificar que la implementación del inglés como 

lengua de instrucción está condicionada principalmente por factores institucionales y formativos 

que inciden directamente en la práctica docente. La ausencia de acompañamiento sistemático, de 

procesos de inducción y de formación pedagógica específica limita el desempeño docente. En 

contraste, cuando las instituciones ofrecen apoyo continuo, espacios de reflexión pedagógica y 

condiciones organizativas coherentes, la enseñanza en una segunda lengua resulta más viable y 

consistente. Estos resultados coinciden con lo planteado por Marsh (2012), quien sostiene que la 



 

 

implementación del CLIL requiere estructuras institucionales sólidas y una preparación docente 

adecuada, dado que enseñar contenidos a través de una lengua adicional implica una integración 

planificada entre lengua, contenido y pedagogía. Desde esta perspectiva, el estudio confirma que 

fortalecer estas condiciones es clave para una implementación efectiva y sostenible del inglés 

como lengua de instrucción. 

Experiencias Docentes En La Implementación Del Inglés Como Lengua De Instrucción 

En Un Ambiente Bilingüe De Aprendizaje. 

Con el propósito de profundizar en las experiencias docentes asociadas a la 

implementación del inglés como lengua de instrucción, este apartado integra los resultados 

obtenidos a partir de la encuesta estructurada con escala tipo Likert y los testimonios derivados 

de las entrevistas semiestructuradas. Este abordaje permite comprender no solo las tendencias 

generales en las percepciones docentes, sino también los significados, tensiones y 

transformaciones que emergen en la práctica pedagógica dentro de los ambientes bilingües de 

aprendizaje. 

Ítem Media Interpretación 

Enseñar mi área en L2 dificulta la 

explicación de conceptos complejos. 
3.9 Dificultad en el aprendizaje 

Siento que la institución espera resultados 

en pruebas estandarizadas más que un 

aprendizaje comunicativo en L2. 

3.8 
Nivel de presión considerable 

por parte de la institución 

Considero que el uso de L2 mejora las 

oportunidades académicas/profesionales 

de los estudiantes. 

4.4 
Altos beneficios académicos 

para los estudiantes 

La planificación de mis clases en L2 

requiere mucho más tiempo que en L1. 
4.1 Mas tiempo de planeación 

Enseñar en L2 beneficia la participación 

oral y la confianza comunicativa de los 

estudiantes. 

3.2 
Beneficios intermedios en la 

participación y confianza 



 

 

El uso de L2 contribuye a mayores 

desigualdades entre estudiantes según su 

nivel socioeconómico. 

3.8 
Desigualdad según niveles 

socio-económicos 

La evaluación de mis asignaturas en L2 

refleja la comprensión real de los 

contenidos (no solo dominio lingüístico). 

3.6 
Interferencia considerable en la 

evaluación 

La integración efectiva de contenido y 

lengua en mi área depende más de la 

formación docente que del material 

disponible. 

3.8 
Influencia considerable de la 

formación docente 

Nota. Elaboración propia. 

En términos generales, los resultados evidencian que la experiencia de enseñar en una 

segunda lengua se configura como un proceso complejo y dinámico, caracterizado por la 

coexistencia de beneficios pedagógicos y desafíos estructurales. Esta dualidad refleja cómo los 

docentes transitan entre la valoración positiva del bilingüismo y las dificultades que implica su 

implementación en contextos educativos diversos. 

En relación con las tendencias positivas, los datos cuantitativos muestran que los 

docentes reconocen ampliamente el potencial del inglés como lengua de instrucción para ampliar 

las oportunidades académicas y profesionales de los estudiantes (M=4.4). Asimismo, aunque en 

menor medida, se identifican percepciones favorables respecto al impacto del uso del inglés en la 

participación oral y la confianza comunicativa de los estudiantes (M=3.2). 

Estos resultados se ven enriquecidos por los testimonios cualitativos, donde se evidencia 

un proceso de resignificación del bilingüismo a partir de la experiencia en el aula. En este 

sentido, algunos docentes señalan que, aunque inicialmente percibían el uso del inglés como una 

imposición institucional, con el tiempo han logrado reconocer su valor pedagógico. Tal como lo 

expresa el profesor #1, “al principio lo veía solo como un requisito institucional”, pero 

posteriormente comprendió que el inglés constituye “una habilidad necesaria para los estudiantes 



 

 

en un mundo globalizado”. De manera similar, el profesor #5 afirma que su percepción cambió 

al observar que “es una vía para expandir la comprensión de matemáticas”, lo que sugiere que el 

uso de la segunda lengua no necesariamente limita el aprendizaje disciplinar, sino que puede 

enriquecerlo cuando se integra de manera pertinente. 

No obstante, estas valoraciones positivas coexisten con una serie de dificultades que 

complejizan la experiencia docente en contextos bilingües. En primer lugar, los resultados 

indican que enseñar en una segunda lengua dificulta la explicación de conceptos complejos 

(M=3.9), especialmente en áreas que requieren un alto nivel de abstracción, como las 

matemáticas y las ciencias. Esta situación pone en evidencia la carga cognitiva adicional que 

enfrentan los estudiantes, quienes deben procesar simultáneamente el contenido disciplinar y el 

idioma. Como lo señala el profesor #3, “además de entender la matemática, tienes que entender 

el inglés, pues es muy difícil para ellos”, lo que refleja la tensión entre el aprendizaje conceptual 

y las demandas lingüísticas. 

En segundo lugar, se identifican preocupaciones relacionadas con las desigualdades 

socioeducativas, ya que los docentes perciben que el uso del inglés puede profundizar las brechas 

entre estudiantes con diferentes niveles de exposición previa al idioma (M=3.8). Esta 

problemática se evidencia en el testimonio del profesor #8, quien señala que “estudiantes con 

poca formación en inglés desde pequeños tienden a ver los contenidos como más difíciles y 

participan menos”. Este hallazgo sugiere que el bilingüismo, lejos de ser un factor neutral, puede 

reproducir o intensificar desigualdades existentes, particularmente en contextos donde el acceso 

al aprendizaje del inglés no ha sido equitativo. 



 

 

En relación con los procesos evaluativos, los resultados indican una percepción de 

interferencia entre el dominio lingüístico y la evaluación del aprendizaje disciplinar (M=3.6). 

Los docentes manifiestan la necesidad de priorizar la comprensión de los contenidos sobre el uso 

correcto del idioma, lo que implica una constante mediación entre ambos aspectos. En este 

sentido, la evaluación se configura como un espacio de tensión, en el que se busca equilibrar los 

objetivos lingüísticos e intelectuales sin desvirtuar la naturaleza de cada disciplina. 

Por otra parte, las experiencias docentes también están atravesadas por condiciones 

laborales y organizativas que inciden directamente en su práctica. Los resultados evidencian que 

la planificación de clases en segunda lengua requiere un mayor tiempo y esfuerzo (M=4.1), lo 

que se traduce en una carga pedagógica significativa. Este proceso implica la adaptación de 

materiales, la anticipación de dificultades lingüísticas y la articulación entre objetivos de 

contenido y lenguaje, lo cual demanda un alto nivel de preparación y dominio didáctico. 

Adicionalmente, los docentes reportan un nivel considerable de presión institucional 

(M=3.8), asociado principalmente a la expectativa de resultados en pruebas estandarizadas. Esta 

presión se combina con la percepción de que la responsabilidad de integrar contenido y lengua 

recae principalmente en el docente, lo que genera una sensación de carga individual. Como lo 

expresa el profesor #4, “el reto es mío… tengo que asumirme bajo los requerimientos 

institucionales”, evidenciando una tensión entre las exigencias institucionales y las condiciones 

reales de acompañamiento y formación. 

En términos formativos, los docentes coinciden en señalar que uno de los principales 

desafíos radica en la idea inicial de que dominar el inglés es suficiente para enseñar contenidos 

en esta lengua, percepción que se ve cuestionada en la práctica. La experiencia en el aula revela 



 

 

la necesidad de contar con herramientas pedagógicas específicas que permitan integrar de 

manera efectiva el lenguaje y el contenido disciplinar. En este sentido, el profesor #11 destaca 

que “se requiere fortalecer la práctica especialmente para docentes con poca experiencia”, lo que 

pone en evidencia vacíos en la formación inicial y en los procesos de desarrollo profesional 

continuo. 

En síntesis, las experiencias docentes en la implementación del inglés como lengua de 

instrucción se configuran a partir de una tensión constante entre las potencialidades del 

bilingüismo y las limitaciones contextuales que condicionan su desarrollo. Si bien los docentes 

reconocen los beneficios del uso del inglés en términos de oportunidades académicas y 

desarrollo comunicativo, también enfrentan desafíos relacionados con la carga cognitiva, las 

desigualdades educativas, los procesos evaluativos y las exigencias institucionales. 

Estos hallazgos coinciden con lo planteado por Borg (2003), quien sostiene que las 

creencias, cogniciones y experiencias previas de los docentes influyen de manera determinante 

en su práctica pedagógica, ya que orientan la forma en que interpretan las políticas educativas, 

enfrentan los desafíos del aula y toman decisiones didácticas. En este sentido, comprender las 

experiencias docentes no solo permite describir la realidad del aula bilingüe, sino también 

identificar los factores que facilitan o dificultan la implementación efectiva del inglés como 

lengua de instrucción. 

En consecuencia, se hace evidente la necesidad de fortalecer los procesos de formación 

docente, el acompañamiento institucional y las condiciones de implementación, con el fin de 

garantizar que el bilingüismo no se limite a una exigencia estructural, sino que se consolide 

como una práctica pedagógica significativa, equitativa y contextualizada. 



 

 

Impacto socioemocional y profesional en los docentes que utilizan el inglés como lengua 

de instrucción para enseñar sus disciplinas 

El análisis de la dimensión socioemocional y profesional permite comprender que la 

implementación del inglés como lengua de instrucción trasciende el ámbito estrictamente 

pedagógico y lingüístico, configurándose como una experiencia compleja que involucra procesos 

emocionales, identitarios y motivacionales en los docentes. En este sentido, la enseñanza en L2 

no solo implica la mediación entre contenido y lengua, sino también la gestión de tensiones 

asociadas a la exigencia institucional, la autoeficacia percibida y el reconocimiento profesional. 

Tabla 6 

Categorías de interpretación de percepciones. 

Ítem Media Interpretación 

Enseñar en L2 me genera estrés o ansiedad 

profesional con frecuencia. 
2.6 

Nivel intermedio - bajo de 

estrés o ansiedad 

Me siento satisfecho/a profesionalmente 

cuando mis estudiantes comprenden el 

contenido en L2. 

4.7 
Altos niveles de 

satisfacción 

La carga emocional reduce mi motivación 

para innovar pedagógicamente. 
3.5 

Afectación intermedia en la 

motivación 

Percibo reconocimiento institucional por 

mi labor como docente que enseña en L2. 
3.1 

Reconocimiento 

institucional intermedio 

Nota. Elaboración propia. 

A partir de los resultados cuantitativos, se identifican tendencias diferenciadas en relación 

con el impacto emocional del ejercicio docente en contextos bilingües. Por un lado, se evidencia 

un alto nivel de satisfacción profesional cuando los estudiantes logran comprender los contenidos 

en L2 (M=4.7), lo que posiciona el logro de aprendizaje como un factor central en la 

construcción del sentido profesional docente. Por otro lado, emergen niveles intermedios de 

afectación en la motivación para innovar pedagógicamente (M=3.5) y de percepción de 



 

 

reconocimiento institucional (M=3.1), junto con una presencia moderada de estrés o ansiedad 

profesional (M=2.6). Estos resultados sugieren la coexistencia de experiencias emocionales 

positivas y tensiones estructurales que configuran el ejercicio docente en estos contextos. 

El alto nivel de satisfacción reportado por los docentes se vincula estrechamente con la 

percepción de eficacia pedagógica y con la validación de su labor en escenarios de alta 

exigencia. Los testimonios evidencian que lograr que los estudiantes comprendan contenidos 

disciplinares en una segunda lengua representa no solo un objetivo académico, sino también un 

indicador de logro profesional. Como lo expresa el profesor #2, “ha sido gratificante llevar a 

cabo este proceso educativo porque ha dejado buenos resultados de aprendizaje”, mientras que el 

profesor #8 destaca el entusiasmo que genera observar el progreso simultáneo en el aprendizaje 

disciplinar y lingüístico. Estas experiencias permiten interpretar que la satisfacción profesional 

no se deriva únicamente del cumplimiento de objetivos curriculares, sino de la capacidad de los 

docentes para superar las barreras propias de la enseñanza en L2, consolidando así un sentido de 

competencia y realización profesional. 

No obstante, esta valoración positiva coexiste con tensiones asociadas al reconocimiento 

institucional y a la carga emocional del ejercicio docente. Los resultados evidencian que la 

percepción de reconocimiento es intermedia (M=3.1), lo que sugiere un desajuste entre la 

complejidad del rol docente en contextos bilingües y las formas de valoración institucional. Este 

hallazgo se ve reforzado por los testimonios, en los que se señala la necesidad de validación 

profesional por parte de los directivos. Tal como lo menciona el profesor #1, la ausencia de 

reconocimiento puede generar “situaciones de inseguridad y falta de comodidad”, evidenciando 

que el bienestar docente no depende únicamente de factores individuales, sino también de las 

condiciones organizacionales en las que se desarrolla su labor. Asimismo, la percepción de tener 



 

 

que responder a expectativas institucionales elevadas, como lo indica el profesor #3, introduce 

una dimensión de presión que incide en la experiencia emocional del docente, configurando una 

tensión entre las demandas externas y las posibilidades reales del proceso educativo. 

En cuanto a la carga emocional, los resultados cuantitativos (M=2.6) indican que, si bien 

el estrés y la ansiedad no se presentan en niveles críticos, sí constituyen elementos recurrentes en 

la experiencia docente. El análisis cualitativo permite profundizar en esta dimensión, 

evidenciando que estas emociones se encuentran asociadas principalmente a la inseguridad 

lingüística, al temor de no ser comprendidos y a la exposición constante al juicio en el aula. 

Expresiones como “¿será que sí me están entendiendo los niños?” (profesor #6) o la referencia a 

experiencias iniciales de “mucha ansiedad y estrés” (profesor #11) reflejan una vulnerabilidad 

inherente al uso del idioma como medio de instrucción. En este sentido, la enseñanza en L2 

implica no solo la transmisión de conocimientos, sino también la gestión de la propia 

competencia comunicativa en tiempo real, lo que incrementa la carga cognitiva y emocional del 

docente. 

De manera complementaria, se identifican efectos de esta carga emocional en la 

motivación para innovar pedagógicamente (M=3.5). Si bien no se evidencia una afectación 

crítica, sí se observa que la exigencia adicional de enseñar en L2 puede limitar la disposición a 

implementar nuevas estrategias, especialmente en contextos donde el apoyo institucional es 

limitado. Esto sugiere que la innovación pedagógica en ambientes bilingües no depende 

únicamente de la disposición individual del docente, sino de un ecosistema de apoyo que 

favorezca la experimentación, el error y el aprendizaje profesional continuo. 

A pesar de estas tensiones, los testimonios evidencian procesos de adaptación y 

resignificación de la experiencia docente. Varios participantes señalan que, con el tiempo, han 



 

 

logrado superar las dificultades iniciales, mejorar su dominio del idioma y encontrar sentido en 

el desafío que implica enseñar en una segunda lengua. El profesor #11, por ejemplo, afirma que 

actualmente le “agrada y le da satisfacción seguir aprendiendo a diario”, mientras que el profesor 

#3 reconoce que las situaciones desafiantes lo impulsan a mejorar continuamente. Estos 

hallazgos permiten interpretar que la experiencia emocional en contextos bilingües no es estática, 

sino que evoluciona en función de la experiencia, la reflexión y el desarrollo profesional, 

configurando trayectorias de aprendizaje docente marcadas por la resiliencia y la adaptación. 

En conjunto, los resultados evidencian que la implementación del inglés como lengua de 

instrucción se configura como un proceso en el que convergen dimensiones pedagógicas, 

emocionales y profesionales. La coexistencia de satisfacción, estrés, motivación y presión 

institucional sugiere la presencia de una tensión emocional productiva, en la que el desafío 

constante actúa tanto como fuente de desgaste como de crecimiento profesional. En línea con lo 

planteado por Borg (2003), estos hallazgos confirman que las creencias, cogniciones y 

experiencias docentes son determinantes en la configuración de la práctica pedagógica, ya que 

orientan la manera en que los profesores interpretan las demandas del contexto, gestionan sus 

emociones y toman decisiones en el aula. 

Desde esta perspectiva, se concluye que el componente socioemocional no constituye un 

elemento periférico, sino un eje central en la implementación del bilingüismo educativo. En 

consecuencia, resulta fundamental que las instituciones educativas reconozcan esta dimensión y 

promuevan estrategias de acompañamiento que fortalezcan no solo las competencias lingüísticas 

y pedagógicas, sino también el bienestar emocional de los docentes, garantizando así una 

implementación más sostenible y humanizada del inglés como lengua de instrucción. 

 



 

 

  



 

 

Conclusiones y Recomendaciones 

La presente investigación permitió comprender que la implementación del inglés como 

lengua de instrucción en áreas disciplinares trasciende el dominio lingüístico y se configura 

como una experiencia pedagógica, institucional y socioemocional compleja. Los hallazgos 

evidencian que los docentes construyen su práctica en medio de tensiones permanentes entre las 

exigencias institucionales del bilingüismo y las condiciones reales de implementación en el aula. 

Aunque el inglés es concebido como una herramienta valiosa para ampliar oportunidades 

académicas y profesionales, su incorporación en la enseñanza de contenidos disciplinares implica 

desafíos que afectan la planificación, la interacción pedagógica, la evaluación y el bienestar 

profesional docente. 

En este sentido, el estudio confirma que las políticas y expectativas de bilingüismo suelen 

centrarse en metas de uso del idioma y proyección institucional, mientras que las condiciones 

concretas de enseñanza revelan limitaciones relacionadas con formación especializada 

insuficiente, ausencia de acompañamiento pedagógico y desigualdad en las competencias 

lingüísticas tanto de docentes como de estudiantes. Esto genera una brecha entre el discurso 

institucional del bilingüismo y las posibilidades reales de implementación contextualizada y 

equitativa en las prácticas educativas. 

En relación con las percepciones docentes, la investigación evidencia que los 

participantes reconocen el valor del inglés como herramienta de acceso a oportunidades 

académicas, profesionales y de movilidad social para los estudiantes. Sin embargo, esta 

valoración positiva coexiste con la percepción de que enseñar contenidos complejos en L2 

representa una exigencia significativa, particularmente en disciplinas caracterizadas por altos 



 

 

niveles de abstracción conceptual. Esta situación refleja que el bilingüismo escolar suele 

plantearse desde ideales institucionales asociados a la competitividad y la internacionalización, 

sin considerar plenamente las dificultades pedagógicas y cognitivas que supone enseñar y 

aprender contenidos especializados en una lengua distinta a la materna. 

Respecto a las prácticas pedagógicas, los hallazgos sugieren que los docentes priorizan el 

aprendizaje disciplinar sobre el uso exclusivo del inglés, utilizando estratégicamente la lengua 

materna para garantizar la comprensión de los contenidos. Más que evidenciar una limitación 

pedagógica, esta práctica refleja procesos de adaptación contextualizada frente a las necesidades 

reales del aula bilingüe. En este sentido, el estudio cuestiona visiones rígidas del bilingüismo 

basadas en la inmersión total y pone de manifiesto la necesidad de enfoques más flexibles que 

reconozcan el uso pedagógico de la L1 como recurso legítimo de mediación y construcción de 

aprendizaje. Asimismo, aunque los docentes implementan recursos visuales, tecnológicos y 

vocabulario clave como formas de apoyo, el andamiaje lingüístico continúa siendo limitado, lo 

que evidencia la necesidad de fortalecer estrategias didácticas integradas entre contenido y 

lengua. 

En cuanto a las condiciones institucionales y formativas, la investigación revela una 

brecha importante entre las exigencias del bilingüismo institucional y el apoyo real brindado a 

los docentes. Los resultados sugieren que gran parte de la responsabilidad de implementar el 

inglés como lengua de instrucción recae sobre el esfuerzo individual del profesorado, quien debe 

responder a altas expectativas institucionales aun cuando no cuenta con formación especializada, 

acompañamiento continuo ni espacios de trabajo colaborativo interdisciplinar. Esto evidencia 

que el dominio general del idioma no resulta suficiente para enseñar disciplinas específicas en 

L2, debido a las demandas pedagógicas y al uso de lenguaje técnico especializado que 



 

 

caracterizan estos contextos educativos. En consecuencia, el estudio pone en tensión modelos 

institucionales de bilingüismo que priorizan metas lingüísticas sin garantizar condiciones 

estructurales y formativas coherentes para su implementación sostenible. 

En relación con las experiencias docentes, los hallazgos permiten identificar que la 

enseñanza en L2 genera beneficios y desafíos simultáneamente. Por una parte, los docentes 

reconocen avances en la participación, la confianza comunicativa y el desempeño académico de 

algunos estudiantes; por otra, advierten que las diferencias en los niveles previos de exposición 

al inglés pueden profundizar desigualdades educativas dentro del aula. Esto sugiere que el 

bilingüismo escolar, aunque puede representar una oportunidad de acceso y proyección 

académica, también puede convertirse en un factor de exclusión cuando no se implementan 

estrategias pedagógicas y apoyos diferenciados que respondan a la diversidad de trayectorias 

lingüísticas de los estudiantes. De igual manera, las prácticas de evaluación reflejan una 

búsqueda constante de equilibrio entre contenido y lengua, priorizando la comprensión 

disciplinar mientras el componente lingüístico se aborda principalmente desde una perspectiva 

formativa. 

Por otra parte, el análisis del impacto socioemocional y profesional evidencia que enseñar 

en inglés constituye una experiencia emocionalmente significativa para los docentes. Aunque la 

ansiedad y el estrés no aparecen de manera homogénea, sí se relacionan con sentimientos de 

inseguridad lingüística, temor al error y presión institucional asociada al cumplimiento de 

expectativas bilingües. Esto revela que las políticas y prácticas institucionales frecuentemente 

invisibilizan la carga emocional que implica enseñar en una lengua distinta a la materna, 

trasladando al docente la responsabilidad de responder individualmente a exigencias complejas. 

No obstante, estas tensiones coexisten con altos niveles de satisfacción profesional cuando los 



 

 

docentes perciben avances en el aprendizaje de sus estudiantes, lo que demuestra el fuerte 

compromiso pedagógico y emocional que caracteriza su labor. 

Recomendaciones 

Las implicaciones pedagógicas derivadas del estudio evidencian la necesidad de 

fortalecer procesos de formación docente especializados en enseñanza disciplinar en L2, más allá 

del desarrollo aislado de competencias lingüísticas. Resulta fundamental promover estrategias 

pedagógicas integradas entre contenido y lengua, así como modelos de acompañamiento 

continuo que permitan a los docentes construir herramientas didácticas contextualizadas para el 

aula bilingüe. Del mismo modo, las instituciones educativas requieren consolidar espacios de 

trabajo colaborativo entre docentes de lengua y de áreas disciplinares, favoreciendo prácticas 

interdisciplinarias que disminuyan la sobrecarga individual y fortalezcan la coherencia 

pedagógica de los programas bilingües. 

Proyección investigativa 

Finalmente, esta investigación abre nuevas posibilidades para futuras líneas de estudio 

orientadas a profundizar en las dinámicas del bilingüismo escolar desde perspectivas 

complementarias. Sería pertinente explorar las experiencias y percepciones de los estudiantes 

frente al aprendizaje disciplinar en L2, así como desarrollar investigaciones de observación de 

aula que permitan analizar directamente las interacciones pedagógicas y lingüísticas en contextos 

bilingües. De igual manera, futuras investigaciones podrían comparar procesos de 

implementación bilingüe en distintos tipos de instituciones educativas o analizar 

longitudinalmente cómo evolucionan las prácticas y percepciones docentes a medida que 

adquieren mayor experiencia en la enseñanza de contenidos en inglés. 



 

 

  



 

 

Contribuciones a ABA 

La presente investigación contribuye al fortalecimiento de los ambientes bilingües de 

aprendizaje al proponer una visión más flexible, contextualizada e inclusiva de la enseñanza de 

contenidos en inglés. Los hallazgos evidencian la necesidad de integrar de manera equilibrada el 

aprendizaje disciplinar y el desarrollo lingüístico, promoviendo estrategias de andamiaje, 

recursos multimodales y prácticas pedagógicas que favorezcan la participación y comprensión de 

estudiantes con diferentes niveles de dominio del idioma. Asimismo, el estudio aporta a la 

resignificación de la lengua materna como recurso legítimo de mediación pedagógica, 

reconociendo su valor para facilitar la construcción de significado y reducir barreras de 

aprendizaje en contextos bilingües. 

De igual manera, la investigación fortalece la comprensión del rol docente como 

mediador pedagógico, lingüístico y emocional dentro del aula bilingüe, destacando la 

importancia de la formación especializada, el trabajo colaborativo interdisciplinar y el 

acompañamiento institucional continuo. En este sentido, el estudio propone la implementación 

de acciones concretas como programas de formación en enseñanza disciplinar en L2, espacios de 

trabajo colaborativo y políticas institucionales más coherentes con las condiciones reales de 

implementación del bilingüismo. 

Esta investigación aporta una perspectiva crítica e intercultural para comprender los 

ambientes bilingües de aprendizaje en el contexto colombiano, al reconocer que el bilingüismo 

debe construirse desde las realidades socioculturales y educativas de cada comunidad. De esta 

manera, se promueve una comprensión del bilingüismo no solo como una meta lingüística, sino 



 

 

como una oportunidad para desarrollar prácticas educativas más equitativas, participativas y 

contextualizadas. 

Finalmente, esta investigación no solo permitió comprender las experiencias y 

percepciones de los docentes frente a la enseñanza disciplinar en L2, sino que también generó 

espacios de reflexión crítica tanto para los participantes como para las investigadoras. En el caso 

de los docentes entrevistados, el proceso favoreció la visibilización de desafíos, tensiones y 

estrategias que muchas veces forman parte de su práctica cotidiana, pero que no siempre son 

problematizadas o discutidas colectivamente. A su vez, para las investigadoras, el estudio 

representó una oportunidad para cuestionar concepciones tradicionales sobre el bilingüismo 

escolar y reconocer la complejidad pedagógica, emocional e institucional que implica enseñar 

contenidos en una segunda lengua. De esta manera, la investigación aportó a la construcción de 

una mirada más crítica y contextualizada sobre la educación bilingüe, fortaleciendo procesos de 

reflexión profesional y comprensión de las realidades docentes en contextos escolares bilingües. 

En coherencia con ello, se incluye un anexo con reflexiones elaboradas por las investigadoras 

acerca del proceso investigativo, las experiencias vividas durante el desarrollo del estudio y los 

aprendizajes construidos a nivel personal, académico y profesional. (Ver Anexo J) 

  



 

 

Apéndices 

Los apéndices que se presentan a continuación contienen:  

• El diseño de todos los instrumentos tanto cuantitativos como cualitativos:  

una entrevista estructurada con preguntas cerradas y una entrevista semiestructurada con 

preguntas abiertas. Ambos instrumentos fueron elaborados para captar las percepciones y 

características de la población estudiada. Su incorporación garantiza la transparencia del 

proceso metodológico y respalda los resultados obtenidos. 

• El conjunto de respuestas recopiladas mediante los instrumentos de 

recolección de datos aplicados durante el desarrollo de esta investigación. Su propósito es 

ofrecer información complementaria y detallada que sustente los análisis, resultados y 

conclusiones expuestos en el cuerpo principal del estudio.  

Estos materiales permiten una mayor transparencia en el proceso investigativo y facilitan 

la verificación y comprensión de los procedimientos metodológicos utilizados. Cada apéndice 

incluye datos organizados según el tipo de instrumento empleado, garantizando así una consulta 

ordenada y coherente.  

Datos Cuantitativos y Cualitativos 

 

 

  

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:f:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IgCfGMXGdBg1QY-W35q0pNMIARxy_uGrCrBvIgNfDdQ9UnI?e=bBeoq0


 

 

Anexos 

Anexo A. Comité De Ética 

 

CARTA CONFLICTO DE INTERÉS COMITÉ DE ÉTICA 

 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQA8V98k_Cm0S7auTTXkP1JPAa808RO-bm4ytC5p6nE_gw0?e=mQ8lIB


 

 

Anexo B. Consentimientos informados 

 

TEACHER 1 

TEACHER 2 

TEACHER 3 

TEACHER 4 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQDZBWGYyIksQLUbnO304sXHAW7M4kMMDUyyCtAfx0GwEL8?e=stZbcb
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQAs-Lhpkl-MQ6V028FxeP2uAQwDH17VnSFx4b-VKToRRUs?e=Vuy8Jc
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQC_oy6sdfCjTIvrLhfp9JjCAUR5hnGhtATPGe-yQ3LeuS8?e=ZZYNiP
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQBsbc-HxmTaTqr3iZCwQS3fAZQLdGijrXzoC883-PaiAN8?e=c9oQpB


 

 

TEACHER 5 

TEACHER 6 

TEACHER 7 

TEACHER 8 

TEACHER 9 

TEACHER 10 

TEACHER 11 

Anexo C. Formato instrumento 1 encuesta 

 

INSTRUMENTO CUANTITATIVO ALVAREZ, POLOCHE, TORRES 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQCG3Hw8QuQ_RbPl7wdlefihAUQOvg_YFy_J1kU-WvfYdiE?e=Js7FhR
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQCQ4gbZAkXsSqt_pcbe_BYlAUgXiN7k4jpfKQ4pNEVXr7E?e=x81Xsn
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQDH6rpdqt24So9NxBB8Gu9vAeHQMuEVamDGQ0lVMuFRxY8?e=NGdcbZ
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQDH6rpdqt24So9NxBB8Gu9vAeHQMuEVamDGQ0lVMuFRxY8?e=NGdcbZ
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQAt_g-qA7wWSbzyrIzVFU3zARQJKz99ScOxAPyQIlGYluI?e=UW2a3S
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQCDrLYeO_xrQ7Jb9lrYv3qMARouZeqx8dGJIOn00qQIsx4?e=5vIAri
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQB8hkodzqhuTKuuZmUrSSaZAcMBx6vAxaB-QUzG-u-IKa0?e=qiQfg1
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/EbgY_BK0i0VDsVExWZkpCucBfbRu6L23L-ctQbRkV1VlSA?e=FqjjZk


 

 

Anexo D. Formato instrumento 2 entrevista semi estructurada 

 

INSTRUMENTO CUALITATIVO ALVAREZ, POLOCHE, TORRES 

Anexo E. cronograma de aplicación instrumentos 

 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/ETQbsbIRyLpMsYevWJDepVEBzZlQn3kq6_sZisctBwigtA?e=NyrZlW


 

 

CRONOGRAMA 

Anexo F. Respuestas obtenidos encuestas 

 

RESPUESTAS INSTRUMENTO 1 ENCUESTAS 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQDSSscEmUPwTqbnMBxynmrrAcDo0OrqANmZzK4Mo0Ot6fY?e=o8OsLd
https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQBoiSLcUrdoRoS7eqSr1y2-AfqTZCPDS9kSywFzQVPI2y4?e=VgaLxK


 

 

Anexo G. Transcripción entrevistas semiestructuradas 

 

TRANSCRIPCIÓN INSTRUMENTO 2 ENTREVISTAS SEMIESTRUCTURADAS 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQA9rgwe9ANtSYn1ub5lhdSAAa82Ef0ym6fR7tNtSAQ1h9k?e=PIcgdc


 

 

Anexo H. Tabla de resultados Coeficiente Alfa de Cronbach 

 

TABLA COEFICIENTE ALFA DE CRONBACH 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQDfJwhWLXJnT5STvnjvegrnATNIxu8-PpyokPxpNjiqLSE?e=GrFiFS


 

 

Anexo I. Tabla de caracterización de los participantes. 

 

TABLA CARACTERIZACIÓN PARTICIPANTES 

https://usantotomaseduco-my.sharepoint.com/:b:/g/personal/jeimyalvarez_usantotomas_edu_co/IQCzDQbNLp6fTJabDNwP027oAU5aRik6tX25yhLANQCHAf0?e=ry8on6


 

 

Anexo J. Revista CABA reflexión. 

 

REVISTA CABA REFLEXIÓN 
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